
blueMatic EAV  (12 V)

Verrouillage automatique 
motorisé

Instructions d‘installation, 
d‘utilisation et d‘entretien

Selon l’obligation d’information par la loi de res-
ponsabilité de produit, ce manuel doit être trans-
mis au client final après le montage!
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Technische Änderungen vorbehalten

Le verrouillage de la porte de sécurité correspond aux exigences qui sont fixées par la 

directive du Conseil à l’harmonisation des dispositions juridiques des Etats membres 

sur la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE).

Le fabricant déclare que ce produit est conforme ou documenté par la déclaration CE 

selon le BauPvo (cf. l’annexe).

Aug. Winkhaus GmbH & Co. KG

Berkeser Straße 6

D-98617 Meiningen - Allemagne

T + 49 (0) 3693 950-0 

F + 49 (0) 3693 950-134

www.winkhaus.de

Les informations suivantes et les figures correspondent à l’état actuel de notre dévelop-

pement et fabrication de ce produit. 

Dans l’esprit de la satisfaction du client et la fiabilité des blueMatic EAV (verrouillage 

automatique avec ouverture motorisée), nous réservons le droit de modifier le produit.

Toutes les informations dans ces Instructions d‘installation, d‘utilisation et d‘entretien 

ont été rassemblées et vérifiées avec le plus grand soin.

Grâce au progrès technique continu, aux modifications de la loi et d’autres modifica-

tions obligatoires nous ne pouvons assumer aucune garantie pour la précision et la 

perfection du contenu.

Pour des suggestions et indications, nous vous sommes toujours reconnaissants.

En considération de ce manuel et des faits fixées par avance à une porte, le blueMatic 

EAV (verrouillage avec ouverture motorisée automatique) peut être installé sans pro-

blèmes.

© Aug. Winkhaus GmbH & Co. KG, Sous toutes réserves. Etat: 01/2017
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1 	 Informations importantes

1.1	 Généralités

Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions de votre confiance pour l’achat d’un produit de qualité.

Nous vous prions de lire ce manuel d’installation et de maintenance avec soin pour 

vous mettre au courant du montage et de l’utilisation de ces verrouillages de la porte 

de sécurité et pour éviter des erreurs et une mise en danger éventuelle.

Homologation selon classe A 

pour autoLock AV2,

Homologation-N°.: 

M105301

Homologation selon classe B 

pour autoLock AV3,

Homologation-N°.: 

M113345

1.2	 Utilisation conforme

Le blueMatic EAV Verrouillage automatique motorisé et les composants recommandés 

par Winkhaus sont appropriés pour les domaines d’application suivants: 

•	 humidité relative de l’air de 95% max. 

•	 température ambiante - 20... + 60°C.

Dans le contexte des systèmes blueMatic EAV2 et EAV3, les composants/boîtiers mo-

teurs décrits ici sont appropriés pour les verrouillages autoLock AV3 et également pour 

les verrouillages autoLock AV2.

La serrure est construite avec des pièces originales de Winkhaus. Les caractéristiques 

prédéterminées du verrouillage peuvent être changées négativement par l’application 

d’autres pièces qui ne sont pas recommandées par Winkhaus. L’Utilisation conforme  

est supposée à l’utilisation du verrouillage.

Les systèmes de contrôle d´accès et les accessoires de l’assortiment de Winkhaus 

sont vérifiés à l’égard d’un fonctionnement parfait. Au cas où des composants d’autres 

fabricants sont utilisés, c’est le fabricant concerné qui doit informer sur l’aptitude des 

cas douteux.
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Pour garantir l’utilisation conforme:

• 	 les renseignements nécessaires à cette fin et les instructions doivent être transmis 

aux personnes concernées,

• 	 le montage des serrures, du mécanisme de verrouillage et des accessoires est à 

exécutées par des personnes compétentes d’après les instructions d’installation 

respectives, tout en respectant les normes de DIN en vigueur.

L’utilisation conforme  est donnée, si les serrures de Winkhaus:

• 	 sont utilisées pour leur fonction définie tout en respectant leurs contraintes de 

montage,

• 	 ne sont utilisées de façon contraire à leurs dispositions,

• 	 sont traitées régulièrement selon les instructions de maintenance et d’entretien; il 

convient de les lubrifier au minimum 1 fois annuellement, les surfaces de glisse-

ment définies (comme par ex. les surfaces inclinées d‘attaque de pêne, etc.) devant 

être lubrifiées plus fréquemment si nécessaire,    

• 	 ne sont pas utilisées au-delà de leur limite d’usure,

• 	 sont réparées par des personnes compétentes en cas d’incident.

Le fabricant n’assume pas la responsabilité des dégâts personnels ou matériels qui 

résultent d’un manoeuvre ou d’une utilisation non conforme aux dispositions.

1.3 	 Utilisation non conforme

Le système de verrouillage n’est pas dimensionné pour absorber des déformations et 

modifications du verrouillage hermétique causées par des différences de température 

ou des modifications d’édifice.

Les portes pour des locaux humides et pour l’utilisation dans des alentours avec une 

atmosphère agressive accélérant la corrosion demandent l’usage des ferrures spécia-

les.

Il y a surtout un faux usage – donc l’utilisation de produit non conforme aux disposi-

tions – des systèmes de fermeture, si:

• 	 les instructions pour l’usage conforme aux dispositions ne sont pas respectées,

• 	 le bon usage conforme aux dispositions est empêché par des objets étrangers qui 

sont entrés dans la zone d’ouverture, le système de fermeture ou dans la gâche,
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• 	 une intervention ou une modification est entreprise au système de fermeture ou à 

la gâche qui a pour conséquence une modification de la construction, du fonction-

nement ou de la fonction;

• 	 la porte avec la serrure installée est percée dans le domaine des coffres ou des 

baguettes de serrure,

• 	 le verrou ou les éléments de verrouillage supplémentaires sont utilisés de façon 

non conforme aux dispositions pour laisser la porte ouverte;

• 	 la cheville de béquille est frappée avec force par le fouillot de serrure ;

• 	 les éléments de fermeture sont montés en dérangeant leur bon fonctionnement 

ou sont traités postérieurement, p.ex. par une nouvelle couche de vernis sur des 

pièces mobiles comme le pêne dormant de serrure ou le pêne demi-tour,

• 	 les charges supérieures à la force normale de la main sont transmises au système 

de fermeture par la clé de cylindre,

•	 tout en un traitement manuel ou mécanique ou libération; le blocage moteur ou 

processus de déverrouillage;

• 	 la béquille n’est pas chargée au sens de rotation normal ou la bequille est sousmise 

à une force supérieure à 150 N dans la direction d’actionnement,

• 	 il résulte une extension ou une réduction du kit exigé entre dormant et ouvrant, 

p.ex. en réglant les pentures à crapaudine de la porte ou en abaissant la porte,

• 	 des outils ou des moyens auxiliaires de levier sont utilisés pour actionner le sys-

tème de fermeture,

• 	 la béquille et la clé sont actionnées simultanément ;

• 	 la serrure est ouverte/fermée avec des objets atypiques ;

• 	 d’autres grandeurs d’entrée que lesquelles mentionnées dans les Caractéristiques 

sont utilisées.

1.4	 Signification des symboles

Les renseignements importants dans ce instructions d‘installation, d‘utilisation et 

d‘entretien sont marqués avec mots de signal.

Les mots de signal comme DANGER ou ATTENTION vous donnent une indication à 

l’intensité du danger.

En tout cas, il faut faire attention aux mesures pour éviter les risques!
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DANGER! 
Danger de mort ou danger de blessures sérieuses.

ATTENTION! 
Danger de dégâts matériels.

REMARQUE! 
Renseignements supplémentaires et tuyaux.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!
Indications pour l’observation des dispositions de protection de l’environnement.

1.5 	 Consignes de sécurité importantes

Ces instructions de sécurité sont d’une importance fondamentale pour le montage et 

l’utilisation du verrouillage de la porte de sécurité! 

Leur observation permanente est obligatoire!

• 	 Lire les instructions d‘installation, d‘utilisation et d‘entretien soigneusement et gar-

der-les de façon accessible. Après le montage de la porte d’entrée de la maison on 

doit le transmettre au client final.

• 	 Le fabricant n’assume pas la responsabilité des dégâts qui sont causés par un 

usage non conforme aux dispositions.

• 	 Pour des raisons de sécurité les verrouillages se fondent sur la combinaison des 

pièces originales de Winkhaus. Les caractéristiques du verrouillage peuvent être 

changées de façon négative par l’utilisation d’autres pièces.

• 	 La porte doit être fermée facilement avec la clé de façon mécanique.

• 	 L’installation/la réparation d’un moyen d’exploitation électrique demande des con-

naissances en la matière. Pour cette raison, ces travaux ne doivent être effectués 

que par des électriciens.

• 	 Pour des raisons de sécurité, les initiatives de reconstruction individuelle, les mo-

difications ou les réparations provisoires sont interdites! Lors d’une échange des 

pièces, on ne doit utiliser que des pièces originales.
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• 	 Dans le cadre des dispositions légales, le fabricant est seulement responsable 

des caractéristiques techniques de sécurité du verrouillage, si la maintenance, 

l’entretien et les modifications sont exécutés par lui-même ou par un mandataire 

après ses instructions.

• 	 Winkhaus n’assume pas la responsabilité des dégâts de n’importe quel type qui 

résultent d’une réparation, modification ou maintenance imparfaites.

1.6 	 Abréviations/significations

Dans ce manuel d’utilisation, les suivantes indications ou abréviations sont utilisées:

STV	 Serrure de sécurité de la porte

AV2	 autoLock AV2 (Verrouillage automatique) 2e génération

AV3	 autoLock AV3 (Verrouillage automatique) 3e génération 

EAV 	 blueMatic EAV (Verrouillage automatique avec ouverture motorisée) 

Béquille 	 Poignée de porte

Grt. 	 Set

SB FRA 	 Gâche – pêne demi-tour/pêne dormant/pièce de compensation

M2 	 avec 2 crochets

RS 	 DIN droite

LS 	 DIN gauche

MC 	 teinte argent

EST 	 inox

GR 	 laqué gris

Lecteur 	 Lecteur/système de commande du kit transpondeur

AC 	 Courant alternatif

DC 	 Courant continu

NO 	 Ferme-porte

NC 	 Ouvre-porte

NO-NC 	 Contact inverseur

ANT/GND 	 Transpondeur supplémentaire/terre

UP Boîte 	 Boîtier pour montage encastré

LED 	 Diode électroluminescente

PE	 Terre

N	 Fil neutre 

L	 Conducteur de phase
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2 	 Description du produit

Le blueMatic EAV (verrouillage automatique motorisé) est un système moderne de ver-

rouillage pour verrouiller et déverrouiller les portes d’entrée de la maison sans contact. 

En cas d’une ouverture, tous les éléments de verrouillage sont entraînés confortable-

ment par moteur électrique.

Figure 2-1: blueMatic EAV avec accessoires et transformateur externe

Côté
extérieur 

de la maison
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Figure 2-2: blueMatic EAV avec accessoires et transformateur pour dormant STV-NETZT. RAHM. 12 V DC

Côté
extérieur 

de la maison
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N° Désignation Inclus dans 
la gamme 

de livraison 
du verrouil-

lage 

Doit! 
être 
utili-
sé *

acces-
soires/
dispo-

nible en 
option

Incombe au 
client/non 
inclus dans 
la gamme 

de livraison

1 autoLock AV3 (Verrouillage automatique STV-AV3...) X X

2 Coffre de moteur EAV3 X X

3 Gâche filante STV-SL.../Set gâche filante STV-Grt. 

SL.../gâches STV-SB...

X X

4 Gâche centrale STV-SB FRA ... AV... X X

4.2 Déclencheur magnétique X

4.3 Gâche journalière TaFa X

5 Elément du vantail de passe-câble STV-KÜ-T1 FT 

2M/3,5M
X X

5.1 Câble de 2 m ou 3,5 m de longueur pour l’elément du 

vantail, la connecteur d’alimentation pour le coffre de 

moteur y compris

6 Elément du dormant (correspondre à la elément du 

vantail STV-KÜ...)

X

6a Figure 2-1: STV-KÜ-T1 RT KABEL 4M X

6.1 y compris le câble 4 m pour le raccordement des 

contrôles d‘accès externes, p.ex. intercom, le contact 

sans potentiel

6b Figure 2-2: STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT avec 

prise connexion à la transformateur pour dormant 

12 V DC (optionnel)

X

7 Transformateur X

7a Figure 2-1: STV-HT NETZTEIL 12 V DC/2 A X

7b Figure 2-2: STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A 

(2A/2S) (optionnel)
X

7.1 y compris le câble pour le raccordement des contrô-

les d‘accès externes, p.ex. intercom, le contact sans 

potentiel

8 Système de contrôle d’accès: sur la figure Transpon-

deur du kit transpondeur

REMARQUE! L’Transpondeur du kit transpondeur mon-

té à l´extérieure de la porte d’entrée de la maison!

X

9 Bouton-poussoir ‘ouverture’ X

10 Boîtier pour montage encastré X

11 Béquille X

* L’utilisation des composants résiduaires ou leur utilisation comme alternative est recommandée. 
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1 	 autoLock AV3 Verrouillage automatique 

autoLock AV3 est un système de verrouillage multipoints automa-

tique équipé de verrous-crochets indépendants entre eux, pour un 

griffage arrière impeccable, et d‘éléments d‘étanchéité pour une 

compression dynamique.

Il est préparé pour l‘installation de la norme EN 1303 (classe de 

corrosion 3), le cylindre profilé correspondant généralement à la 

position de panneton ± 45 °, respectivement lisse fonction de roue 

libre ou une position de panneton rigide.

Désignation DIN droite DIN gauche
STV-AV3-F1660 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5005446 5005445
STV-AV3-F1660 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS PAL MC 5005448 5005447
STV-AV3-F1660 L79/35 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5022444 5022445
STV-AV3-F1660 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5005466 5005465
STV-AV3-F1660 L79/40 A9 92/8 M4 RS/LS MC 5042994 5042995
STV-AV3-F1660 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5005472 5005471
STV-AV3-F1660 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5014286 5014285
STV-AV3-F1660 L79/45 A9 92/8 M2K RS/LS MC 5018716 5018715
STV-AV3-F1660 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5005470 5005469
STV-AV3-F1660 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5008864 5008863
STV-AV3-F1660 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5010013 5010014
STV-AV3-F1660 L79/50 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5007837 5007836
STV-AV3-F1660 L79/50 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5016748 5016749
STV-AV3-F1660 L79/50 A9 94/10 KABA M2 RS/LS MC 5014960 5014961
STV-AV3-F1660 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5005474 5005473
STV-AV3-F1660 L79/55 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014875 5014874
STV-AV3-F1660 L79/55 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5022448 5022450
STV-AV3-F1660 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5005477 5005476
STV-AV3-F1660 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5007835 5007833
STV-AV3-F1660 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS GR 5038675 5038676
STV-AV3-F1660 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009371 5009370
STV-AV3-F1660 L79/80 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009373 5009372
STV-AV3-F16162 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5031843 5031844
STV-AV3-F16162 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5025840 5025842
STV-AV3-F16162 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5010689 5010688
STV-AV3-F1662 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014935 5014936
STV-AV3-F1662 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS PAL MC 5006068 5006067
STV-AV3-F1662 L79/35 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5022446 5022447
STV-AV3-F1662 L79/40 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014870 5014871
STV-AV3-F1662 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014806 5014807
STV-AV3-F1662 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5017263 5017264
STV-AV3-F1662 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007906 5007905

Déverrouilla-
ge à moteur 
en option 
(fonction 
d’ouverture 
électrique) 
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Désignation DIN droite DIN gauche
STV-AV3-F1662 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5011749 5011748
STV-AV3-F1662 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5007904 5007903
STV-AV3-F1662 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5010015 5010016
STV-AV3-F1662 L79/50 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5016752 5016753
STV-AV3-F1662 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014941 5014942
STV-AV3-F1662 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5016750 5016751
STV-AV3-F1662 L79/80 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5041994 5041995
STV-AV3-F1667 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014948 5014949
STV-AV3-F1667 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008032 5008031
STV-AV3-F1667 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5018895 5018896
STV-AV3-F1667 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5018898 5018897
STV-AV3-F1667 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5044354 5044355
STV-AV3-F1667 L79/80 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5041992 5041993
STV-AV3-F1669 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007898 5007897
STV-AV3-F1669 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007900 5007899
STV-AV3-F1669 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006136 5006135
STV-AV3-F1669 L79/45 A9 92/8 M2K RS/LS MC 5018717 5018718
STV-AV3-F1669 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5011747 5011746
STV-AV3-F1669 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5007902 5007901
STV-AV3-F1669 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5010017 5010018
STV-AV3-F1669 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007894 5007892
STV-AV3-F1669 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007896 5007895
STV-AV3-F1669 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5016755 5016754
STV-AV3-F16770 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS PAL MC 5025247 5025248
STV-AV3-F16770 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5044524 5044525
STV-AV3-F16770 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5015462 5015461
STV-AV3-F16770162 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5025322 5025323
STV-AV3-F1677062 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS PAL MC 5025249 5025310
STV-AV3-F1677062 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5034173 5034179
STV-AV3-F1677062 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5026062 5026063
STV-AV3-F1677062 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5015464 5015463
STV-AV3-F167769 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5025311 5025313
STV-AV3-F167769 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5034199 5034200
STV-AV3-F167769 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5026067 5026068
STV-AV3-F2060 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007840 5007839
STV-AV3-F2060 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014865 5014864
STV-AV3-F2060 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006080 5006079
STV-AV3-F2060 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014848 5014849
STV-AV3-F2060 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5011314 5011313
STV-AV3-F2060 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014841 5014842
STV-AV3-F2060 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006083 5006082
STV-AV3-F2060 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5008988 5008989
STV-AV3-F2060 L79/55 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5017283 5017284
STV-AV3-F2060 L79/55 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014869 5014868
STV-AV3-F2060 L79/60 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5006103 5006101

1 	 autoLock AV3 Verrouillage automatique
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Désignation DIN droite DIN gauche
STV-AV3-F2060 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014863 5014862
STV-AV3-F2060 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5019405 5019406
STV-AV3-F2060 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5016759 5016758
STV-AV3-F2060 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5006106 5006105
STV-AV3-F2060 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS GR 5012307 5012306
STV-AV3-F2060 L79/80 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5017285 5017286
STV-AV3-F2060 L79/80 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5006108 5006107
STV-AV3-F2060 L79/80 A9 92/10 M2 RS/LS GR 5012305 5012304
STV-AV3-F2062 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5039366 5039367
STV-AV3-F2062 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014400 5014368
STV-AV3-F2062 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5038507 5038508
STV-AV3-F2062 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5030938 5030939
STV-AV3-F2062 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5015484 5015483
STV-AV3-F2062 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5020105 5020106
STV-AV3-F2062 L79/55 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014822 5014823
STV-AV3-F2062 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5017300 5017301
STV-AV3-F2062 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014958 5014959
STV-AV3-F2069 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007999 5007998
STV-AV3-F2069 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5038509 5038600
STV-AV3-F2069 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5030940 5030941
STV-AV3-F2069 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008001 5008000
STV-AV3-F2069 L79/60 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5008003 5008002
STV-AV3-F2069 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5017307 5017308
STV-AV3-F2069 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5008010 5008009
STV-AV3-F2069 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS GR 5008006 5008004
STV-AV3-F2070 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008189 5008188
STV-AV3-F2070 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008185 5008184
STV-AV3-F2070 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008187 5008186
STV-AV3-F2070 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5020103 5020104
STV-AV3-F2070 L79/55 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014952 5014953
STV-AV3-F2070 L79/65 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5024235 5024237
STV-AV3-F2070 L79/65 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5006119 5006118
STV-AV3-F2070 L79/80 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5032121 5032122
STV-AV3-F20770 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5018509 5018521
STV-LB AV3-F2077062 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5034193 5034194
STV-LB AV3-F207769 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5034195 5034196
STV-AV3-F2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006133 5006132
STV-AV3-F2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5006131 5006130
STV-AV3-F2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS EST 5020316 5020317
STV-AV3-F2460 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007844 5007843
STV-AV3-F2460 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007849 5007847
STV-AV3-F2460 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5011505 5011504
STV-AV3-F2460 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5007846 5007845
STV-AV3-F2460 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014939 5014940
STV-AV3-F2460 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5030628 5030629

1 	 autoLock AV3 Verrouillage automatique
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Désignation DIN droite DIN gauche
STV-AV3-F2460 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014881 5014880
STV-LD AV3-F24162 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LSGR 5047938 5047939
STV-AV3-F2462 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5015486 5015485
STV-LB AV3-F2462 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LSEST 5020314 5020315
STV-AV3-F2462 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014937 5014938
STV-AV3-F2462 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014433 5014432
STV-AV3-F2462 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014435 5014434
STV-AV3-F2469 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008021 5008020
STV-AV3-F2469 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5008019 5008018
STV-AV3-F2469 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014465 5014464
STV-AV3-F2469 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5008023 5008022
STV-AV3-U22116 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5014889 5014900
STV-AV3-U2293 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014931 5014932
STV-AV3-U2293 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5008066 5008065
STV-LB AV3-U2294 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5013199 5013198
STV-AV3-U24184 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5007549 5007551
STV-AV3-U24184 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5023926 5023927
STV-AV3-U24184 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5044318 5044319
STV-AV3-U24185 L79/34 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006138 5006137
STV-AV3-U24185 L79/44 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006141 5006140
STV-AV3-U24385 L79/34 A9 92/8 M2 RS2 MC 5013205
STV-AV3-U24385 L79/34 A9 92/8 M2 LS1 MC 5013204
STV-AV3-U2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006152 5006151
STV-AV3-U2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5006150 5006149
STV-AV3-U2460 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS EST 5006146 5006145
STV-AV3-U2460 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014860 5014861
STV-AV3-U2460 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5032405 5032406
STV-AV3-U2460 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5008069 5008067
STV-AV3-U2460 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006156 5006155
STV-AV3-U2460 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5011500 5011501
STV-AV3-U2460 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009971 5009972
STV-AV3-U2460 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5006161 5006160
STV-AV3-U2460 L79/50 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009973 5009974
STV-AV3-U2460 L79/50 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5022947 5022948
STV-AV3-U2460 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5020131 5020132
STV-AV3-U2460 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5006229 5006228
STV-AV3-U2460 L79/55 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5014911 5014912
STV-AV3-U2460 L79/60 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014844 5014845
STV-AV3-U2460 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014866 5014867
STV-AV3-U2462 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5011403 5011402
STV-AV3-U2462 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5023168 5023169
STV-AV3-U2462 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5032407 5032408
STV-AV3-U2462 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008191 5008190
STV-AV3-U2462 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5017257 5017258
STV-AV3-U2462 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009975 5009976

1 	 autoLock AV3 Verrouillage automatique
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Désignation DIN droite DIN gauche
STV-AV3-U2462 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5023003 5023004
STV-AV3-U2462 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5009375 5009374
STV-AV3-U2462 L79/50 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5022949 5023000
STV-AV3-U2462 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5020687 5020688
STV-AV3-U2469 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008030 5008029
STV-AV3-U2469 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5008028 5008024
STV-AV3-U2469 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5032409 5032410
STV-AV3-U2469 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008076 5008075
STV-AV3-U2469 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5017259 5017260
STV-AV3-U2469 L79/45 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009979 5009980
STV-AV3-U2469 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5023005 5023006
STV-AV3-U2469 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008078 5008077
STV-AV3-U2469 L79/50 A9 94/8 KABA M2 RS/LS MC 5009981 5009982
STV-AV3-U2469 L79/50 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5023001 5023002
STV-AV3-U2469 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5020133 5020134
STV-AV3-U2469 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5045178 5045179
STV-AV3-U2471 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008071 5008070
STV-AV3-U2471 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5006204 5006203
STV-AV3-U2471 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS EST 5014877 5014878
STV-AV3-U2471 L79/40 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5023206 5023207
STV-AV3-U2471 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014884 5014885
STV-AV3-U2471 L79/45 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5006207 5006206
STV-AV3-U2471 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008073 5008072
STV-AV3-U2471 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014883 5014882
STV-AV3-U2471 L79/65 A9 92/8 M2 RS/LS EST 5014886 5014887
STV-AV3-U247169 L79/55 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5008180 5008119
STV-AV3-U247169 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5008118 5008117
STV-AV3-U2480 L79/45 A9 92/10 M2 RS/LS MC 5008193 5008192
STV-AV3-U2480 L79/50 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5015506 5015505
STV-AV3-U2488 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS MC 5014946 5014947
STV-AV3-U2488 L79/35 A9 92/8 M2 RS/LS GR 5014918 5014930

1 	 autoLock AV3 Verrouillage automatique
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2 	 Coffre de moteur

Coffre de moteur pour le déverrouillage à moteur, le système de 

commande y inclus, sans câble 

•	 pour le transpondeur ou la télécommande

•	 en option: activation du moteur pour la porte tournante à 

l’aide d’un contact libre de potentiel

•	 sans prémontage (boîtier moteur (seul) pour installation ul-

térieure)

Dans le contexte des systèmes blueMatic EAV2 et EAV3, les boî-

tiers moteurs sont appropriés pour les verrouillages autoLock 

AV3 et également pour les verrouillages autoLock AV2.

STV-COFFRE DE MOTEUR EAV3 BL 1) 5009320

STV-COFFRE DE MOTEUR EAV3 DREHTÜR BL 1) 2) 5009324

1)	 Pour le rattrapage, visser-la seulement sur le autoLock AV... verrouillage automa-

tique. 

	 ATTENTION! Remarque filetage à gauche!
2)	 Le signal (contact libre de potentiel) pour le moteur de la porte tournante est inclu.

REMARQUE! 
Lors de l’utilisation d’un ouvre-porte de la porte tournante, merci de prendre en 

considérer:

•	 Il doit être garanti que le moteur peut ouvrir le verrouillage à tout moment.

•	 Après le déverrouillage, le système de commande émet un signal de la porte 

tournante, qui doit s’ouvrir sans retard de temps.

•	 Si l’entraînement de la porte tournante est activé à un autre moment, un dysfon-

ctionnement peut en résulter.

•	 Si le pêne dormant principal est déverrouillé manuellement, la porte ne doit pas 

être actionnée électriquement.
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3 	 Gâche filante/Set gâche filante/gâches

Utiliser le manuel actuel de programmation pour choisir les élé-

ments de dormant standard correspondants (STV-Gâche filante/

STV-Set gâche filante/STV-gâches):

Manuel de programmation Bois/PVC/Aluminium 4934767

Aperçu de produit gâche Bois Groupe 2

Aperçu de produit gâche PVC Groupe 2

Aperçu de produit gâche Aluminium Groupe 2

Exemple: Profil INOUTIC; System Prestige Ü set gâche filante 

STV-Grt. SL U26-192

Nous vous prions de vouloir toujours indiquer la direction DIN RS 

(droite) ou LS (gauche) lors d’une commande.

4 	 Gâche centrale FRA ... AV ...

Gâche centrale pour le pêne demi-tour et le pêne dormant pour 

montage ultérieur du déclencheur magnétique et de la gâche 

journalière pour des portes d’entree en bois, PVC et aluminium.

Choisir les gâches correspondantes aussi selon le système de 

profil du manuel actuel de programmation (voir ci-dessus).

4.1 	 Gâche centrale FRA ... AV3 ...

Gâche centrale pour le pêne demi-tour et le pêne dormant avec 

déclencheur magnétique et intégrable gâche journalière pour 

des portes d’entree en bois, PVC et aluminium.

Choisir les gâches correspondantes aussi selon le système de 

profil du manuel actuel de programmation (voir ci-dessus).
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4.2 	 Déclencheur magnétique pour gâche centrale FRA ... AV ...

Déclencheur magnétique pour déclenchement sans contact de 

l’autoLock AV3. Montage ultérieur possible dans la gâche FRA ... 

AV ... sans aimant.

STV-G1 DÉCLENCHEUR MAGNÉTIQUE 13 MV AV3 5009111

STV-G1 DÉCLENCHEUR MAGNÉTIQUE 13 UMV AV3 5009110

STV-G1 DÉCLENCHEUR MAGNÉTIQUE 9 MV AV3 5014379

STV-G1 DÉCLENCHEUR MAGNÉTIQUE 9 UMV AV3 5009109

4.3 	 Gâche journalière TaFa

Gâche journalière rabattable avec changement mécanique pos-

sible d’un seul doigt via le levier de commutation intégré.

Variantes 
a)	 Gâche journalière pour portes standards

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 9/91 TAFA FA RS 5006561

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 9/91 TAFA FA LS 5006562

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 10/9 TAFA FA RS 5006563

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 10/9 TAFA FA LS 5006564

b)	 Gâche journalière avec « ressort renforcé » pour portes 

fortement sollicitées (charge de vent ou compression élevés) 

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 9/91 TAFA FA STARK RS 5015109

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 9/91 TAFA FA STARK LS 5015108

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 10/9 TAFA FA STARK RS 5015111

STV-GÂCHE JOURNALIÈRE 10/9 TAFA FA STARK LS 5015110

c)	 Pièce de réglage de compression (accessoire/rechange)

STV-EINSATZW. A-9/91 TAFA FA MC (standard) 5011393 

STV-EINSATZW. A-10/9 TAFA FA MC 

(moins de compression)

5011392  
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(6), 7), 8))

5 	 Passe-câble STV-KÜ-T1 FT (Elément du vantail)

Pour transférer le courant de la cadre le vantail, soi-disant passages de câbles (détails 

dans le texte suivant), ou soi-disant contact poussoir (voir instructions d‘installation 

contact poussoir séparé) sont utilisés. 

ATTENTION!
Les passe-câble sont dans la zone de sécurité (p. ex. positionné dans la feuillure de 

façon invisible) à monter et à protéger contre les manipulations. 

Passe-câble enfichable et invisible
•	 Séparable en l’enfichant avec des vis de fixation 3 x 20 mm 

(en partie de l‘aile de l‘emballage)

•	 Elément du vantail avec la veste de printemps dans différen-

tes versions
1)	 STV-KÜ-T1 FT 2 M avec câble 2 m + connecteur pour boîtier 

moteur
2)	 STV-KÜ-T1 FT 3,5 M avec câble 3,5 m + connecteur pour boî-

tier moteur
3)	 STV-KÜ-T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1 M + KABEL 3 M avec 

câble 1 m, embout du câble avec connecteur 8 pôles (pour 

unité de commande ekey home integra) + Câble de raccor-

dement pour moteur à 3 fils
4)	 STV-KÜ-T1 SET FT ZK-EAV FT 4 M + KA 3,5 M avec câble 3,5 m 

+ embout du câble avec connecteur 5 pôles pour raccorde-

ment au ‘câble Y’ + Y-Kabel INSIDE EAV 0,5 m
5)	 STV-KÜ-T1 SET FT ZK-SO + EAV FT 1M + KABEL 3 M, Set avec elément du vantail 

KÜ-T1-SOMMER-EAV + Câble de raccordement pour moteur SOMMER 3 m

•	 Elément du dormant 1 avec câble 4 m incl. embouts ou bien elément du dormant 

2 avec câble 0,6 m et connecteurs pour transformateur pour dormant

•	 Positionné dans la feuillure de façon invisible

•	 Sert d’interface électrique à 6 fils entre le vantail et le dormant

•	 Couleur argent/gris

•	 Fraisage du passe-câble n’est pas nécessaire à partir d’un jeu de feuillure de 11 mm, 

pour cette raison il est bien approprié pour des portes d’entrée en PVC et alumini-

um (dépendant du système); avec fraisage il est aussi approprié pour des portes 

d’entrée en bois.
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•	 Recommandation: Nous vous recommandons d’utiliser toujours la tôle de cou-

	 verture (en fonction de la largeur de la têtière et le matériau en bois, en plastique 

ou en aluminium), afin de couvrir le fraisage pour la réserve de câble absolument 

indispensable et d’éviter une rupture de câble.

Elément du vantail STV-KÜ-T1 FT 2 M 1) 5040501
Elément du vantail STV-KÜ-T1 FT 3,5 M 2) 5040505
Elément du vantail STV-KÜ-T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1 M + KABEL 3 M 3) 5040511
Elément du vantail STV-KÜ-T1 SET FT ZK-EAV FT 4 M + KA 3,5 M 4) 5040508
Elément du vantail STV-KÜ-T1 SET FT ZK-SO + EAV FT 1 M + KABEL 3 M 5) 5040513
Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 4 M 5040503
Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6 M RNT 5040504
STV-TÔLE DE COUVERTURE KÜ-T1 FT F16 R8 MC (pour vantail) 6) 4990670
STV-TÔLE DE COUVERTURE KÜ-T1 FT F20 R10 MC (pour vantail) 7) 4990671
STV-LF TÔLE DE COUVERTURE KÜ-T1 FT F24 KANT MC (pour vantail) 8) 5018556
STV-LF TÔLE DE COUVERTURE KÜ-T1 RT F24 X 350 MC (pour dormant) 9) 5028782

1)	 pour l‘utilisation de la EAV (BM si nécessaire), Elément du vantail avec câble  

2 m + connecteur pour boîtier moteur
2)	 pour l‘utilisation de la EAV (BM si nécessaire), Elément du vantail avec câble  

3,5 m + connecteur pour boîtier moteur
3)	 pour l‘utilisation de la EAV avec le système d’empreinte digitale ekey home integra, 

Elément du vantail avec câble 1 m, embout du câble avec connecteur 8 pôles (pour 

unité de commande ekey home integra) + Câble de raccordement pour moteur à 3 fils
4)	 pour l‘utilisation de la EAV avec le système d’empreinte digitale (p.ex. IDENCOM 

BioKey INSIDE ou ekey home SE micro), Elément du vantail avec câble 3,5 m + 

embout du câble avec connecteur 5 pôles pour raccordement au ‘câble Y’ + Y-Kabel 

INSIDE EAV 0,5 m
5)	 pour l‘utilisation de la EAV avec le système d’empreinte digitale Sommer ENTRAsys 

FD, Set avec elément du vantail KÜ-T1-SOMMER-EAV + Câble de raccordement 

pour moteur SOMMER 3 m
6)	 Tôle de couverture pour vantail, Têtière plate 16 mm, arrondi R8, longueur 126 mm, 

pour le plastique (éventuellement bois) appropriés
7)	 Tôle de couverture pour vantail, Têtière plate 20 mm, arrondi R10, longueur 130 mm, 

pour le bois (éventuellement plastique) appropriés
8)	 Tôle de couverture pour vantail, Têtière plate 24 mm, rectangulaire, longueur 134 mm, 

pour le ALU (éventuellement plastique) appropriés
9)	 Tôle de couverture pour dormant, Têtière plate 24 mm, dévoyé, rectangulaire, 

longueur 350 mm, pour le ALU (avec 24 mm rainure), p. ex. pour heroal D92 UD
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6 	 Elément du dormant

6a 	 Elément du dormant et transformateur externe

Elément du dormant avec câble 4 m incl. embouts (6 fils)

STV-KÜ-T1 RT KABEL 4M 5040503

6b 	 Elément du dormant et transformateur pour dormant

Elément du dormant avec câble 0,6 m et connecteurs pour 

transformateur pour dormant y compris couverture STV-KÜ-T1 

RT R8 pour couvrir le trou de profil sur le dormant nécessaire

STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT 5040504

7 	 Transformateur 

7a 	 Transformateur externe

Transformateur pour l’alimentation en tension de EAV 100 - 240 V,  

50/60 Hz, 12 V DC, 2 A, pour la fixation sur rail DIN

STV-HT TRANSFORMATEUR 12 V DC/2A 2469777

REMARQUE! Si aucun Passe-câble (p. ex. STV-KÜ M1188) séparable n‘est utilisé ou 

si le passe-câble n‘est pas de Winkhaus, alors il convient d‘utiliser le câble de raccor-

dement STV de 6 m pour le moteur (2522881).

REMARQUE! Le Winkhaus transformateur 12 V est prévu, en principe, pour le fonc-

tionnement de verrouillage Winkhaus. Exceptionnellement petits consommateurs 

(p.ex. système d’empreinte digitale dans la porte) peuvent être fournis avec ce trans-

formateur avec - jusqu‘à une exigence de puissance supplémentaire de max. 0,5 A et 

l‘exigence de tension doit correspondre au transformateur (12 V DC). 
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REMARQUE! L‘exploitation d‘un second système de verrouillage EAV avec un seul 

bloc d‘alimentation n‘est pas possible, par verrouillage est toujours d‘utiliser une 

alimentation séparée.

REMARQUE! Concernant l‘alimentation en courant extérieur, nous vous prions de 

tenir compte des données suivantes:

•	 Exclusivement pour verrouillage EAV, 12 V DC (courant continu), stabilisé, min. 1,5 A

•	 pour les consommateurs supplémentaires externes (p.ex. interphones, éclai-

rage LED, les systèmes vidéo etc.) sont à utiliser des alimentations séparées ou 

conçus en conséquence 

7b 	 Transformateur pour dormant (optionnel)

Le transformateur pour dormant Winkhaus est une alimentation 

à découpage (alimentation électrique à encastrer, monophasée, 

à synchronisation primaire, sollicitable par des impulsions, an-

ti-court-circuit, résistante à la marche à vide, haut rendement, 

protection thermique contre les surcharges). Le transformateur 

secteur est adapté pour le montage dans le cadre, doit être fait 

sur place ou le connecteur d‘alimentation (230 V).

•	 4 m de câble pour sortie 230 V AC avec embouts

•	 0,4 m de câble avec oeillet pour la mise à la terre (M4) 

•	 0,2 m de câble avec connecteur pour la connexion au elé-

ment du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT

•	 4 m de câble (6 fils) pour le signal externe (contact libre de 

potentiel - Temps de commutation min. 0,5 secondes) à par-

tir de systèmes de contrôle d‘accès externe incl. alimentation 

(Tension secondaire)

STV-TRANSFORMAT. RAHM. 12 V DC 1,5 A (2A/2S) 5038587

ATTENTION! Le câble pour signal externe au transformateur pour dormant est con-

ducteur de courant (12 V DC) – ne pas connecter de tension externe! Il est isolé en 

état de livraison. En cas de raccourcissement (par ex. pour l‘adaptation aux circons-

tances locales), il faut IMPÉRATIVEMENT l‘isoler, s‘il n‘est pas utilisé!

DANGER! Transformateur doit être correctement mise à la terre (oeillet pour la ter-

re nécessairement connecter en toute sécurité au profil métal). 

Grommet au câble 230 V (2 x inclus)! Aucune tension extérieure sur la sortie pour les 

signaux externes.
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8 	 Systèmes de contrôle d’accès

De l’extérieur, la porte s’ouvre par un système de contrôle d’accès (transpondeur, té-

lécommande).

REMARQUE! 
Homologation VdS: seulement avec système de contrôle d’accès vérifié selon VdS.  

Kit transpondeur EAV

•	 1 lecteur/système de commande (pour boîtier montage en-

castré UP), montage à l’intérieur

•	 1 transpondeur pour la pose sur crépi (90 x 90 x 13 mm, 

couleur blanche), câble de 2,5 m fixe sur l’transpondeur, 

montage à l’extérieur de la maison

•	 1 étiquette adhésive du transpondeur, résistant aux intem-

péries et aux rayons ultraviolets

•	 3 badges (porte-clés, couleur bleu, non programmés)

•	 2 transpondeurs de programmation dans le format d’une 

carte (carte de programmation = verte; carte pour suppri-

mer toutes les données = rouge) 

STV-HT KIT TRANSPONDEUR T02 EAV BL 2410265

Kit télécommande

•	 1 récepteur radio (pour la pose dans une boîtier pour mon-

tage encastré), montage à l’intérieur

•	 3 émetteurs portables (programmés, couleur anthracite/ 

grise)

•	 Manuel de programmation + plan des bornes

STV-HT KIT TÉLÉCOMMANDE F02 ANTHR. SET 3+1 2410273

REMARQUE! En cas d‘utilisation/de branchement d‘une serrure électrique, il convi-

ent de raccorder les pièces suivantes directement à la serrure électrique: varistance 

pour AC/diode de roue libre pour DC. Raison: protection du relais contre l‘usure.

ATTENTION! En combinant le blueMatic EAV avec un système de contrôle d’accès 

le bloc d’alimentation Winkhaus ne doit être chargé qu’avec 2 A au maximum! Lorsqu‘il 

est combiné avec transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A 

alimentation si le max. en permanence avec 1,5 A et max. 2 A sera facturé pour 2 s!
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Figure 3.1-1: Dimensions pour blueMatic EAV 

3	 Montage

3.1	 Cotes de montage

Un fraisage de coffres standards et du coffre du moteur est nécessaire.

D = Axe de fouillot
G = Hauteur de poignée
L = Longueur
** = recoupable
nT = portes basses
hT = portes hautes
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Figure 3.1-2: Situations d‘installation pour blueMatic EAV

Position du 
verrou à crochet AV3

Position du pêne demi-
tour/gâche journalière

Position du 
coffre de moteur

Position du dé-
clencheur magnétique
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REMARQUE!
a)	 Le fraisage pour le coffre principal de 16 mm au minimum pour assurer un mou-

vement libre de la tige! Vérifier la propreté de la gorge de ferrure, la tige ne doit 

pas être gênée dans son mouvement.

b)	 L’utilisation doit toujours avec un ensemble (intérieur béquille/extérieur bouton 

fixe).

3.2	 Passe-câble STV-KÜ-T1 FT (Elément du vantail + - du dormant)

Recommandation: Nous vous recommandons d’utiliser toujours la tôle de couverture 

4  (en fonction de la largeur de la têtière et le matériau en bois, en plastique ou en alu-

minium), afin de couvrir le fraisage pour la réserve de câble absolument indispensable 

et d’éviter une rupture de câble. Pour portes d’entrée bois utiliser tôle de couverture, 

pour bâcher la cavité pour réserve de câble et éviter bris de câble. Pour portes d’entrée 

en bois fraiser une cavité d’environ 50 mm x 95 mm.

Etapes de montage

Elément du dormant 1 2  (Figure 1):

•	 Trou débouchant Ø 8 mm pour câble dans le 

dormant

•	 Passer le câble à travers le dormant (incl. la ré-

serve de câble dans le dormant)

•	 Fixer l’élément du dormant 1 2  avec la vis 5  

Ø 3 x 20 mm

Elément du dormant 2 3  (Figure 2):

•	 Trou débouchant Ø 13 mm pour câble /con-

necteur dans le dormant

•	 Passer le câble avec la connecteur pour trans-

formateur pour dormant à travers le dormant 

(incl. la réserve de câble dans le dormant), et 

insérez STV-COUVERTURE KÜ-T1 RT R8

•	 Fixer l’élément du dormant 2 3  avec la vis 5  

Ø 3 x 20 mmFigure 3.2-1: STV-KÜ-T1 FT avec tôle 
de couverture et elément du dormant 1
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Elément du vantail 1  en cas d’utilisation avec tôle 

de couverture 4  (Figure 1):

•	 Fraiser un trou oblong, 95 mm max, env. 50 mm 

de profondeur

Elément du vantail 1  en cas d’utilisation sans tôle 

de couverture (Figure 3):

•	 Perçer des trous 2 x Ø 13 mm ou un trou ob-

long traversant la rainure de ferrage (env. 245 

mm verticalement au-dessous le trou Ø 8 mm 

de l’élément du dormant, en fonction du profil/

point de rotation du pivot) et le trou pour la vis 

5  (Ø 2,5 mm)

ATTENTION! Les perçages doivent être ébavurés 

des deux côtés. Le ressort doit également être 

soumis à une légère précontrainte (env. 10 mm) 

lorsque la porte est fermée.

•	 Appliquer les alésages de passage (Ø 13 mm) 

sur l’ouvrant (par ex. dans la feuillure du verre)

•	 Passer le câble avec la connecteur pour le boî-

tier moteur à travers le vantail de la porte

•	 Mettre le bout du ressort de l’élément du van-

tail  1  dans le perçage/du vantail/de la tôle de 

couverture

•	 Fixer l’élément du vantail 1  sur la tôle de cou-

verture 4  en utilisant la vis 4.1  M3 x 12 mm 

ou, en option, le faire attacher dans la rainu-

re de ferrage en utilisant la vis de fixation 5   

Ø 3 x 20 mm

•	 Passer le câble dans la feuillure du verre, par 

exemple; ensuite le reste du câble peut être 

casé dans la cavité derrière le boîtier moteur

Figure 3.2-2: détail elément du dormant 2

Figure 3.2-3: détail STV-KÜ-T1 FT 
sans tôle de couverture

1 	 Elément du vantail

2 	 Elément du dormant 1

3 	 Elément du dormant 2

3.1 	Couverture 

STV-KÜ-T1 RT R8

4 	 Tôle de couverture 

(F16 = L 126 mm R8; 

F20 = L 130 mm R10; 

F24 = L 134 mm rectangulaire)

4.1 	 Vis M3 x 12 

(livrée avec tôle de couverture)

5 	 Vis de fixation 

(livrées avec elément du vantail)
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Figure 3.2-4: Montage STV-KÜ-T1 FT et tôle de couverture F16 ou bien F20 en bois (mesures en mm)

Elément 
du vantail 

Tôle de couverture F16 

Elément du 
dormant

Elément 
du vantail 

Tôle de couverture F20 

Elément du 
dormant

ATTENTION! Dû à l’extension du ressort, il faut absolument prévoir une réserve de 

câble (env. 3 – 5 cm) derrière l’élément du vantail 1  du passe-câble!

•	 Établir la connexion enfichable après avoir accroché le vantail

•	 Fixer l’élément du vantail 1  avec la vis 5  Ø 3 x 20 mm (Figure 1)

ATTENTION! En décrochant le vantail (par exemple pendant le montage du dormant 

dans l’embrasure du mur) il faut entièrement dévisser la 2ème vis de fixation 5 ! De 

plus, il faut isoler les fils inutilisés du câble!

Figure 3.2-3: Affectation de câble lorsqu‘il est utilisé avec blueMatic EAV 

Tôle de couverture pour STV-KÜ-T1 FT

Fil Affectation de câble lorsqu‘il 
est utilisé avec blueMatic EAV

néces-
saire

1 - blanc + 12 V DC oui
2 - marron 0 V (masse) oui
3 - vert Signal d‘autorisation oui
4 - jaune En option, pour ouvre-porte de 

la porte tournante
oui 

5 - gris En option, pour ouvre-porte de 
la porte tournante

oui

6 - rose non affectée non
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Figure 3.2-5: Montage STV-KÜ-T1 FT et tôle de couverture F24 en ALU (mesures en mm)

Situation de montage heroal D92 UD

3.3	 Installation

DANGER! L’installation d’un moyen d’exploitation électrique demande des connais-

sances en la matière. Pour cette raison, ces travaux ne doivent être effectués que par 

des électriciens.

	

DANGER! En général, le montage et l’installation doivent être réalisé avec les élé-

ments hors tension!

	

ATTENTION! La porte doit être fermée facilement avec la clé de façon mécanique. 

Seulement après, sa fonction électrique est vérifiée. 

Lors d’un branchement d’un système d’interphone on doit faire attention que le bou-

ton-poussoir du système d’interphone doit conçu comme contact libre de potentiel! 

Aucun courant d’autre origine ne doit être transmis du système d’interphone à la 

serrure.

En appliquant la tension de service (mise en service), le moteur avance le verrouillage 

sur la position neutre.
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Recommandation: Boîtier pour montage encastré ou de connexion pour la connexion 

des câbles

Du/au coffre de moteur et/ou la passe-câble

Transformateur

12 V DC/2 A

Bouton-

poussoir

‘Ouvrir’ * 

autres

Bouton-

poussoir *

Ouvre-porte 

de la porte 

tournante 

(en option)

Système de 

contrôle 

d’accès *

autres 
Système de 

contrôle 
d’accès *

** Câble de 2 x 0,8 mm², max. 100 m 

de longueur (jusqu’au dernier bouton-

poussoir/jusqu’au dernier système de 

contrôle d’accès)

Longueur et section transversale: 

prédeterminées par le fabricant de 

l’ouvre-porte de la porte tournante

p.ex. bloc de jonction 

(incombe au client)

1 - blanc

2 - marron

3 - vert

4 - jaune

5 - gris

(Plus) (Moins)

** Câble de 2 x 0,8 mm², max. 

40 m de longueur

Boîtier pour montage encastré 

ou de connexion

* avec contact libre de potentiel

** aucun cable spécial nécessaire

L N PE

6 - rose libre

Figure 3.3.1-1: Plan général des bornes 

3.3.1	 Plan général des bornes

1
2
34

5
libre 6
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3.4	 Kit transpondeur du système de contrôle d’accès

Conditions pour le montage

•	 L’interprétation du signal du transpondeur se fait dans le lecteur/système de com-

mande.

•	 Le lecteur est installé dans une boîte standard pour montage encastré dans 

l’intérieur du bâtiment (près de la porte).

REMARQUE! 
Pour installer le système de commande et le bouton-poussoir dans la même boîtier 

pour montage encastré, la boîte doit avoir une profondeur de 65 mm.

•	 Si vous n’utilisez pas un bouton-poussoir à côté de la porte, vous devez prévoir une 

boîtier pour montage encastré avec un couverture aveugle pour le lecteur.

DANGER! 
Pour des raisons de sécurité, l’installation du kit dans une boîtier pour montage en-

castré avec un interrupteur pour la tension du réseau de 230 V ou dans une prise de 

courant n’est pas permise.

•	 Le transpondeur est muni d’un boîtier en saillie et est installé à l‘extérieur, près de 

la porte d‘entrée de la maison, pour le protéger contre les intempéries.

•	 Le transpondeur ne doit pas être monté directement sur le métal, une réduction 

considérable de sa portée peut en résulter.

•	 Ne pas monter d’autres transpondeurs dans une portée de 1 m.

REMARQUE! 
En cas d’un montage sur un support en métal, utiliser des plaques de bois, le cas 

échéant, des boulons d’écartement ou de grands perçages pour garantir le fonction-

nement parfait du transpondeur! Afin de vérifier le fonctionnement du lecteur, une 

installation d’essai sur place pourrait être nécessaire.

•	 Raccorder le câble du transpondeur au lecteur/système de commande.

•	 Recommandation: Poser un tuyau vide du transpondeur au lecteur.
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Du/au coffre de moteur 

et/ou la passe-câble

Recommandation: Boîtier pour 

montage encastré ou de connexi-

on pour la connexion des câbles

Câble de 2 x 0,8 mm², max. 100 m de 

longueur (jusqu’au dernier bouton-

poussoir/jusqu’au dernier système de 

contrôle d’accès)

Longueur et section transversale: 

prédeterminées par le fabricant de 

l’ouvre-porte de la porte tournante

p. ex. bloc de 

jonction (incombe 

au client)

Trans-

pondeur

Bouton-
poussoir
‘Ouvrir’

Ouvre-porte de la porte 

tournante (en option)

Transforma-
teur

12 V DC/2 A

Câble de 2 x 0,8 mm², 

max. 40 m de longueur

Câble de transpondeur 
confectionné prêt, 2,5 m
fixe sur du transpon-
deur, avec embouts aux 
extrémités

blanc
marron
vert
jaune
gris

rose libre

(plus) (moins)

230 V/50 HzL N PE

N° Bornes

1 rouge ‘12 V DC“

2 noir ‘0 V DC“

3 Jonction série

4 Jonction série

5 blanc Transpondeur

6 blanc Transpondeur

7 vert Contact libre de potentiel C

8 vert Contact libre de potentiel NO

Figure 3.4-1: Schéma d’occupation des bornes du lecteur du transpondeur

Figure 3.4-2: Installation du lecteur du transpondeur
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3.5	 Télécommande du système de contrôle d’accès

Conditions pour le montage

•	 Pour garantir un bon fonctionnement, le positionnement du récepteur est impor-

tant pour la puissance de réception.

•	 Le récepteur ne doit pas être installé dans la proximité immédiate des sources des 

parasites (p. ex. équipements informatiques/distributeur de courant à haute puis-

sance).

•	 Pour éviter des manipulations, le montage du récepteur à l’intérieur du bâtiment 

est recommandé.

3.5.1	 Kit télécommande

Ordre de montage

•	 Monter le récepteur à l’intérieur dans un boîtier pour montage encastré standard.

•	 N’utilisez aucun bouton-poussoir à côté de la porte, vous devez prévoir un boîtier 

pour montage encastré avec une couverture réactive pour le récepteur.

REMARQUE! Lors d’une utilisation de la boîtier pour montage encastré du bouton-

poussoir, cette boîte doit avoir une profondeur de 65 mm.

DANGER! Pour des raisons de sécurité, l’installation du kit dans un boîtier pour 

montage encastré avec un interrupteur pour la tension du réseau de 230 V ou dans 

un prise de courant n’est pas permise.

•	 Raccorder les bornes 2 - 5 du récepteur comme décrit dans le suivant tableau.

N° Bornes
1 ‘Ouvre-porte (NC)’, n’est pas nécessaire
2 ‘Contact C’, raccorder au conducteur vert 

du passe-câble
3 ‘Ferme-porte (NO)’, raccorder à la borne 4 

du récepteur (+ 12 V DC)
4 ‘12 V DC et/ou 24 V DC’, raccorder au con-

ducteur blanc du passe-câble + la borne 2 
du récepteur

5 ‘0 V DC’, raccorder au conducteur marron 
du passe-câble

6 ‘Transpondeur supplémentaire/ANT’ 
(n’est pas nécessaire)

7 ‘Transpondeur supplémentaire/GND’ 
(n’est pas nécessaire)

Figure 3.5.1-1: Schéma d’occupation des bornes du récepteur
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Du/au coffre de moteur 

et/ou la passe-câble

p. ex. bloc de jonction 

(incombe au client)

Bouton-

poussoir

‘Ouvrir’

Ouvre-porte 
de la porte 
tournante 
(en option)

blanc

marron

vert

jaune

gris

rose libre

Recommandation: 

Boîte pour montage encastré 

ou de connexion pour la conne-

xion des câbles

Câble de 2 x 0,8 mm², max. 

100 m de longueur (jusqu’au 

dernier bouton-poussoir/

jusqu’qu au dernièr système 

de contrôle d’accès)contrôle 

d’accès)

Câble de 2 x 0,8 mm², 

max. 40 m de longueur

Longueur et section transversale: 

prédeterminées par le fabricant 

de l’ouvre-porte de la porte 

tournante

Transforma-
teur

12 V DC/2 A

(plus) (moins)

230 V/50 HzL N PE

N° Désignation N° Désignation

8 ‘Touche P1’ 11 ‘Buzzer’

9 ‘Diode verte’ 12 ‘Relais’

10 ‘Diode rouge’ 13 ‘Jumper 12 V/24 V’

Figure 3.5.1-2:  Installation du récepteur radio
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12 V = état de livraison 24 V 

ATTENTION!
blueMatic EAV doit être 

utilisé avec 12 V.

Figure 3.5.1-3: Réglage du jumper pour le choix de tension

•	 Lors de la livraison, le jumper est ajusté sur 12 V.

•	 Le réglage du récepteur peut être modifiée de 12 V à 24 V au moyen du jumper.

REMARQUE! 
Avant la mise en services assurer que le jumper est ajusté sur la bonne position.

3.5.2	 Récepteur radio (à l’unité)

Un récepteur radio à l’unité pour des applications supplémentaires, comme par exem-

ple, le système de commande pour une porte de garage.

Figure 3.5.2-1: Montage du récepteur radio

Ordre de montage 

•	 Enlever le couvercle de boîtier.

•	 Fixer le boîtier avec les vis.

•	 Enfoncer le bouchon en cautchouc (cf. figure 3.5.2-1).

•	 Positionner la plaquette à circuits imprimés du récepteur selon la figure 3.5.2-2 et 

brancher-la au système de commande de l’application supplémentaire (p. ex. le 

système de commande d’une porte de garage).
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JP1 = ON

K4 ON/OFF

JP1 = OFF

K4 Impulsions

REMARQUE! 
Le cas échéant, observer les indications de montage pour l’application supplémentaire.

•	 Fermer et visser de nouveau le couvercle de boîtier.

N° Bornes

8, 9 Relais K4 NO, le contact est ouvert en 

état de repos et se ferme en action-

nant l’émetteur portable

9, 10 Relais K4 NC, le contact se ferme en 

état de repos et s’ouvre en actionnant 

l’émetteur portable

11, 12 ‘12 V AC/DC’

11, 13 ‘24 V AC/DC’

14 ‘Transpondeur’

15 ‘Blindage’

Figure 3.5.2-2: Installation platine de récepteur

N° Désignation N° Désignation

1 ‘Jumper JP1’ 4 ‘Diode rouge’

2 ‘Touche P1’ 5 ‘Diode verte’

3 ‘Relais K4’

•	 Grâce au jumper JP1, le relais K4 peut être réglé sur ON/OFF ou mode d’impulsions 

(cf. la figure 3.5.2-3). Le réglage réalisé dépend du système de commande qui doit 

être reglé par le récepteur.

Figure 3.5.2-3: Réglage du relais K4

•	 Le relais reste actif après l’actionne-

ment par l’émetteur portable.

•	 Mise hors service après un nouveau 

actionnement de l’émetteur portable.

•	 Après l’actionnement par l’émetteur 

portable, le relais est brièvement activé 

et se met automatiquement de nou-

veau hors service après 1 sec. environ.
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3.6	 Commande pour autre système de contrôle d’accès

3.6.1	 Commande pour autre système de contrôle d’accès général

Si la commande du système blueMatic EAV (verrouillage automatique avec ouverture 

motorisée) est générée par d‘autres systèmes que ceux mentionnés précédemment 

(par ex. un kit transpondeur, une télécommande), alors il faut tenir compte des points 

suivants:

•	 Nous recommandons le bloc d’alimentation Winkhaus STV-HT NETZTEIL 12 V DC/ 

2 A (n° d’art. 2469777) ou le transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 

12 V DC 1,5 A (2 A/2 S) (n° d’art. 5038587) à utiliser.

•	 Détails alimentation, voir le chapitre 2, le point 7  Transformateur.

•	 En cas d‘utilisation de systèmes de contrôle d‘accès de tiers, il faut veiller à ce que 

le signal de validation soit généré par un contact sec.

	 Si ce signal doit être réalisé, il faut utiliser un relais d‘accouplement.

3.6.2	 Commande pour autre système de contrôle d’accès avec le  
	 système d’empreinte digitale ekey home integra

Conditions pour le montage

•	 Le système de contrôle d’accès ekey home integra doit être installé dans le vantail 

de la porte.

•	 Si vous souhaitez utiliser un autre système d’accès (signal libre de potentiel: pour 

bouton-poussoir ouvrir, interphone etc) pour le déverrouillage outre le système 

ekey home integra, c’est bien possible avec de l‘élément du dormant STV-KÜ-T1 RT 

KABEL 4 M 2  ou elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT + trans-

formateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A (2 A/2 S) 8  (voir le 

détail B è connexion: gris/rose).

Ordre de montage

1.	 Mettre le câble de elément du vantail du passe-câble STV-KÜ-T1 SET FT INTEGR-

EAV 1  dans l’unité de contrôle ekey home integra 6  (borne X1) avec le con-

necteur à 8 pôles.

2.	 Etablir la connexion entre l’unité de contrôle ekey home integra 6  et le système 

d’empreinte digitale ekey home integra 5  via le câble type A ekey home integra 

7  en utilisant des connecteurs bilatéraux (borne X3).
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Figure 3.6.2-1: Installation blueMatic EAV avec le système d’empreinte digitale ekey home integra (côté vantail)

X6

X3

X1

1
2
3

Detail B: Connexions elément du dormant STV-KÜ-T1 

RT Kabel 4M ou ligne de signal transformateur pour 

dormant 12 V DC

Detail A: Bornes pour l’unité de contrôle ekey home integra 

X1:	 Connexion elé-

ment du vantail 

du passe-câble 

STV-KÜ-T1 SET 

FT INTEGR-EAV à 

l’unité de contrôle 

avec connecteur à 

8 pôles

vert/jaune =	 Sortie relais 2 pour integra 2

gris/rose =	 Entrée pour contact sans potentiel 

	 externe (p. ex. déverrouillage via inter- 

	 phone/bouton-poussoir ouvrir) 

INDICATION! rallongeable 40 m max.

blanc + 12 V DC
marron  0 V

jaune
vert 

gris
rose

}	 relais 2, 
	 pour Integra 2

}	 signal d’ouverture 
externe

X3:	 Connexion enfichable de l’unité de con-

trôle au système d’empreinte digitale

X6:	 Borne à vis, connexion à la serrure moto-

risée (relais 1)

	 1 = blanc: alimentation +

	 2 = marron: alimentation -

	 3 = vert: impulsion de commutation

REMARQUE! 
La gamme de livraison ekey contient l’unité de contrôle, le système d’empreinte 

digitale et le câble type A «ekey home integra». Pour obtenir des informations plus 

détaillées sur ekey home integra, nous vous prions de vous adresser à l‘entreprise 

ekey (www.ekey.net).

3.	 Etablir la jonction entre l’unité de contrôle ekey home integra 6  et le boîtier moteur 

EAV 4 . Relier les fils du câble integra-EAV 3 m 3  (inclus dans la livraison) avec la 

borne X6 (voir détail A). Ensuite enficher le connecteur bleu au boîtier moteur.
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N° Désignation N° Désignation

1
Elément du vantail passe-câble STV-KÜ-

T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1M + KAB 3M *
5

Système d’empreinte digitale ekey home 

integra ***

2 Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT Kabel 4M 6 Unité de contrôle ekey home integra ***

3 Câble integra-EAV (longueur 3 m) * 7
Câble type «A» ekey home integra 

(longueur 2 m/4 m) ***

4 Boîtier moteur EAV **

* volume de livraison Winkhaus STV-KÜ-T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1M + KAB 3M

** volume de livraison Winkhaus, démonté, pour la modernisation des verrouillages mécaniques

*** volume de livraison ekey home integra

Figure 3.6.2-2: Installation blueMatic EAV avec le système d’empreinte digitale ekey home integra et 
transformateur pour dormant

X6

X3

X1

1
2
3

Detail B: Connexions entrée du signal transformateur pour dormant 12 V DC

Detail A: Bornes pour l’unité de contrôle ekey home integra

Detail C: 
Connecteur 
d‘élément du dor- 
mant STV-KÜ-T1
RT KABEL 0,6M
RNT pour trans-
formateur pour 
dormant 12 V DC

vert 

blanc + 12 V DC
marron 0 V DC

rose
gris 
jaune

230 V AC

X1:	 Connexion elément du 
vantail du passe-câble STV-
KÜ-T1 SET FT INTEGR-EAV 
à l’unité de contrôle avec 
connecteur à 8 pôles

X3:	 Connexion enfichable de 
l’unité de contrôle au sys-
tème d’empreinte digitale 

X6:	 Borne à vis, connexion à la 
serrure motorisée (relais 1)

	 1 = blanc: alimentation +
	 2 = marron: alimentation -
	 3 = vert: impulsion de 

commutation

vert/jaune =	 Sortie relais 2 pour integra 2
gris/rose =	 Entrée pour contact sans potentiel
	 externe (p. ex. déverrouillage via
	 interphone/bouton-poussoir ouvrir) 
INDICATION! rallongeable 40 m max.

Ne pas connecter de tension externe!

blanc + 12 V DC
marron  0 V

jaune
vert 

gris
rose

}	 relais 2, 
	 pour Integra 2

}	 signal d’ouverture 
externe
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N° Désignation N° Désignation

1
Elément du vantail passe-câble STV-KÜ-

T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1M + KAB 3M
5

Système d’empreinte digitale ekey home in-

tegra

2
Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KA-

BEL 0,6M RNT
6 Unité de contrôle ekey home integra

3 Câble integra-EAV (longueur 3 m) 7
Câble type «A» ekey home integra 

(longueur 2 m/4 m)

4 Boîtier moteur EAV 8
Transformateur pour dormant STV-NETZTEIL 

RAHM. 12 V DC 1,5 A

3.6.2.1		Applications supplémentaires (uniquement integra 2)

•	 Le contrôle des applications supplémentaires (p. ex. porte de garage, système 

d’alarme) s’effectue moyennant le deuxième relais de l’integra 2.

•	 Ce signal peut sans potentiel aux fils verts/jaunes de l’élément du dormant STV-

KÜ-T1 RT KABEL 4 M 2  ou le câble de signal de l‘alimentation du transformateur 

pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A 8  être exploité (voir le détail 

B è connexion: vert/jaune).

  

3.6.2.2		Motorisation de l’ouverture de portes (integra 1 et 2)

•	 En cas d’utilisation d’un système blueMatic EAV contrôlant une motorisation de 

l’ouverture de portes il faut appliquer un passe-câble supplémentaire (STV-KABEL-

ÜBERGANG KÜ-T1-STV-FL 3,5M, n° d’art. 4990599 + STV-KÜ-T1 RT KABEL 4M,  

n° d’art. 5040503).

•	 Au lieu du câble integra-EAV 3 m 3  il faut utiliser le câble du passe-câble supplé-

mentaire (côté vantail) avec une longueur de 3,5 m.

•	 En utilisant ce câble établissez la connexion entre le boîtier moteur EAV (connecteur 

bleue) et l’unité de contrôle ekey home integra avec une longueur d’au moins 2 m. 

A cet effet il pourrait être nécessaire de séparer le câble ou d’enlever la gaine.

•	 Mettre les embouts sur les fils blancs, marrons, verts et les faire raccorder à la 

borne X6, selon le Détail A.

•	 Deux autres fils (jaune/gris) du câble du boîtier moteur doivent être liés avec les fils 

(jaunes/gris) correspondants du passe-câble supplémentaire = signal pour ouvre-

porte de la porte tournante.

•	 Si le câble a été séparé, il convient d’utiliser des connecteurs de fils.
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3.6.3	 Commande pour autre système de contrôle d’accès du côté de la 
	 vantail (p. ex. système d’empreinte digitale IDENCOM BioKey  
	 INSIDE ou ekey home SE micro)

Conditions pour le montage

•	 Le système de contrôle d’accès doit être installé dans le vantail de la porte.

•	 Si vous souhaitez utiliser un autre système d’accès (signal libre de potentiel: pour 

bouton-poussoir ouvrir, interphone etc) pour le déverrouillage, c’est bien possible 

avec de l‘élément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 4 M 2  ou elément du dor-

mant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT + transformateur pour dormant STV-NETZ-

TEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A (2 A/2 S) 6 . (voir Détail A è connexion: vert/blanc)

•	 En règle générale les connecteurs sont protégés contre les inversions de polarité, 

les confusions et, si correctement installés, un débranchement involontaire.

Ordre de montage

1.	 Lier le câble du elément du vantail KÜ-T1-ZK-FL FLÜGELTEIL-EAV 1  avec le «câble 

Y» Y-KABEL ZK FLÜGEL-EAV 3 .

2.	 Produite en utilisant la connexion «câble Y» Y-KABEL ZK FLÜGEL-EAV 3  de boîte 

de moteur EAV 4  et le contrôle d‘accès 5 . 

ATTENTION!
En combinant le blueMatic EAV avec un système de contrôle d’accès le bloc 

d’alimentation Winkhaus ne doit être chargé qu’avec 2 A au maximum!

Lorsqu‘il est combiné avec transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V 

DC 1,5 A alimentation si le max. en permanence avec 1,5 A et max. 2 A sera facturé 

pour 2 s!

REMARQUE! 
Le système d’empreinte digitale respectif ou autres systèmes de contrôle d‘accès ne 

sont pas inclus dans la livraison Winkhaus.

Le système d‘authentification d‘empreinte digitale IDENCOM BioKey INSIDE fait 

partie de la livraison de l‘entreprise IDENCOM. Plus de détails sur www.idencom.

com.
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Figure 3.6.3-1: Installation blueMatic EAV en combinaison avec les contrôles d‘accès du côté de la 
vantail (p. ex. système d’empreinte digitale IDENCOM BioKey INSIDE ou ekey home SE micro)

N° Désignation

1 Elément du vantail passe-câble KÜ-T1-ZK-FL FLÜGELTEIL-EAV *

2 Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT Kabel 4M ***

3 Y-KABEL ZK FLÜGEL-EAV (longueur 0,5 m) *

4 Boîtier moteur EAV **

5
Systèmes de contrôle d’accès (p. ex. système d’empreinte digitale IDENCOM BioKey INSIDE avec Black 

Box ou ekey home SE micro avec micro contrôleur)

* volume de livraison Winkhaus STV-KÜ-T1 SET FT ZK-EAV FT 4M + KA 3,5M

** volume de livraison Winkhaus, démonté, pour la modernisation des verrouillages mécaniques

*** Elément du dormant commander séparément

jaune/gris =	Sortie signal pour ouvre-porte de la 

	 porte tournante, optionnel; seulement 

	 pour boîtier moteur «porte tournante»

vert/blanc =	Entrée pour contact sans potentiel 

	 externe (p. ex. déverrouillage via inter-

	 phone/bouton-poussoir ouvrir)

INDICATION! rallongeable 40 m max.

Detail A: Connexions elément du dormant STV-
KÜ-T1 RT Kabel 4M ou ligne de signal transforma-
teur pour dormant 12 V DC

blanc + 12 V DC
marron 0 V

jaune
vert signal d’ouverture (externe)

gris
rose (non utilisé)

} 
signal ouvre-porte 

   de la porte tournante
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Figure 3.6.3-2: Installation blueMatic EAV en combinaison avec les contrôles d‘accès du côté de la van-
tail (p. ex. IDENCOM BioKey INSIDE ou ekey home SE micro) et transformateur pour dormant

230 V AC

Detail A: Connexions entrée du signal transforma-
teur pour dormant 12 V DC

Detail B: Connecteur d‘élément du dormant STV-
KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT pour transformateur 
pour dormant 12 V DC 

Ne pas connecter de tension externe!

jaune/gris =	 Sortie signal pour ouvre-porte de la

	 porte tournante, optionnel; seulement 

	 pour boîtier moteur «porte tournante»

vert/blanc =	Entrée pour contact sans potentiel 

	 externe (p. ex. déverrouillage via inter-

	 phone/bouton-poussoir ouvrir)

INDICATION! rallongeable 40 m max.

N° Désignation

1 Elément du vantail passe-câble KÜ-T1-ZK-FL FLÜGELTEIL-EAV *

2 Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT ***

3 Y-KABEL ZK FLÜGEL-EAV (longueur 0,5 m) *

4 Boîtier moteur EAV **

5
Systèmes de contrôle d’accès (p. ex. Système d’empreinte digitale IDENCOM BioKey INSIDE avec Black 

Box ou ekey home SE micro avec micro contrôleur)

6 Transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A

* volume de livraison Winkhaus STV-KÜ-T1 SET FT ZK-EAV FT 4M + KA 3,5M

** volume de livraison Winkhaus, démonté, pour la modernisation des verrouillages mécaniques

*** Elément du dormant commander séparément

vert 

blanc + 12 V DC
marrron 0 V DC

rose
gris 
jaune

blanc + 12 V DC
marron 0 V

jaune
vert signal d’ouverture (externe)

gris
rose (non utilisé)

} 
signal ouvre-porte 

    de la porte tournante
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3.6.4	 Commande pour autre système de contrôle d’accès avec le  
	 système d’empreinte digitale Sommer ENTRAsys FD 

Conditions pour le montage

•	 Le système de contrôle d’accès ENTRAsys FD doit être installé dans le vantail de la 

porte.

•	 Si vous souhaitez utiliser un autre système d’accès (signal libre de potentiel: pour 

bouton-poussoir ouvrir, interphone etc) pour le déverrouillage, c’est bien possible 

avec de l‘élément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 4 M 2  ou elément du dor-

mant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT + transformateur pour dormant STV-NETZ-

TEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A (2 A/2 S) 8 . (voir Détail B è connexion: vert/jaune)

•	 En règle générale les connecteurs sont protégés contre les inversions de polarité, 

les confusions et, si correctement installés, un débranchement involontaire.

Ordre de montage

1.	 Mettre le câble de elément du vantail du passe-câble KÜ-T1-SOMMER-EAV FLÜ-

GELTEIL 1  dans le récepteur radio ENTRAsys FD 6  avec le connecteur à 5 pôles.

2.	 Etablir la connexion entre le récepteur radio ENTRAsys FD 6  et le système 

d’empreinte digitale ENTRAsys FD 5  via le câble de connexion Fa. Sommer 7  

avec les deux côtés connecteur à 2 pôles.

3.	 Etablir la connexion entre le récepteur radio ENTRAsys FD 6  et le boîtier moteur 

EAV 4 . Relier du câble de connexion 3 m Sommer 3  (inclus dans la livraison) in-

sérez la connecteur à 3 pôles dans le récepteur radio Entrasys FD. Ensuite enficher 

le connecteur bleu au boîtier moteur.

ATTENTION!
En combinant le blueMatic EAV avec un système de contrôle d’accès le bloc 

d’alimentation Winkhaus ne doit être chargé qu’avec 2 A au maximum!

Lorsqu‘il est combiné avec transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V 

DC 1,5 A alimentation si le max. en permanence avec 1,5 A et max. 2 A sera facturé 

pour 2 s!

REMARQUE! 
La gamme de livraison Sommer contient le récepteur radio ENTRAsys FD, le système 

d’empreinte digitale ENTRAsys FD et le câble de connexion Sommer.
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Figure 3.6.4-1: Installation blueMatic EAV avec le système d’empreinte digitale Sommer ENTRAsys FD (côté vantail)

N° Désignation

1 Elément du vantail passe-câble KÜ-T1-SOMMER-EAV * (avec connecteur à 5 pôles pour récepteur 
radio ENTRAsys FD)

2 Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT Kabel 4M 

3 Câble de connexion 3 m, 3 fils pour moteur * (avec connecteur à 3 pôles pour récepteur radio ENTRAsys FD)

4 Boîtier moteur EAV **

5 Système d’empreinte digitale ENTRAsys FD (ou d‘autres contrôles d‘accès Sommer) ***

6 Récepteur radio ENTRAsys FD (société Sommer) ***

7 Câble de connexion du récepteur radio au système d‘empreinte digitale ENTRAsys FD (société Sommer) ***

* volume de livraison Winkhaus STV-KÜ-T1 SET FT ZK-SO+EAV FT1M+KABEL3M
** volume de livraison Winkhaus, démonté, pour la modernisation des verrouillages mécaniques
*** volume de livraison Sommer

Detail A: ENTRAsys FD récepteur radio 

B2

B1

B3 B1:	Connexion elément du vantail 

du passe-câble le récepteur 

radio ENTRAsys FD (brancher, 

avec connecteur à 5 pôles)

B2:	Connexion du récepteur radio 

ENTRAsys FD pour boîtie de 

moteur EAV (brancher, avec 

connecteur à 3 pôles)

B3:	Connexion du récepteur radio 

ENTRAsys FD pour système 

d’empreinte digitale ENTRA-

sys FD (brancher)

vert/jaune =	 Entrée pour contact sans potentiel 
	 externe (p. ex. déverrouillage via 
	 interphone/bouton-poussoir ouvrir)
INDICATION! rallongeable 40 m max.

Detail B: Connexions elément du dormant STV-
KÜ-T1 RT Kabel 4M ou ligne de signal transforma-
teur pour dormant 12 V DC

} 
signal d’ouverture 

    externe

} libre

blanc + 12 V DC
marron 0 V

jaune
vert 

gris
rose 
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Figure 3.6.4-2: Installation blueMatic EAV avec le système d’empreinte digitale Sommer ENTRAsys FD 
(côté vantail) et transformateur pour dormant

N° Désignation

1 Elément du vantail passe-câble KÜ-T1-SOMMER-EAV * (avec connecteur à 5 pôles pour récepteur radio
ENTRAsys FD)

2 Elément du dormant STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT ***

3 Câble de connexion 3 m, 3 fils pour moteur * (avec connecteur à 3 pôles pour récepteur radio ENTRAsys FD)

4 Boîtier moteur EAV **

5 Système d’empreinte digitale ENTRAsys FD (ou d‘autres contrôles d‘accès Sommer) 

6 Récepteur radio ENTRAsys FD (société Sommer) 

7 Câble de connexion du récepteur radio au système d‘empreinte digitale ENTRAsys FD (Sommer) 

8 Transformateur pour dormant STV-NETZTEIL RAHM. 12 V DC 1,5 A

* volume de livraison Winkhaus STV-KÜ-T1 SET FT ZK-SO+EAV FT1M+KABEL3M
** volume de livraison Winkhaus, démonté, pour la modernisation des verrouillages mécaniques
*** Elément du dormant commander séparément

Detail A: ENTRAsys FD récepteur radio 

B1

Detail B: Connexions entrée du signal transforma-
teur pour dormant 12 V DC

230 V AC

Detail C: Con-
necteur d‘élément 
du dormant STV-
KÜ-T1 RT KABEL 
0,6M RNT pour 
transformateur pour 
dormant 12 V DC 

Ne pas connecter de tension externe!

B2B3 B1:	Connexion elément du vantail 

du passe-câble le récepteur 

radio ENTRAsys FD (brancher, 

avec connecteur à 5 pôles)

B2:	Connexion du récepteur radio 

ENTRAsys FD pour boîtie de 

moteur EAV (brancher, avec 

connecteur à 3 pôles)

B3:	Connexion du récepteur radio 

ENTRAsys FD pour système 

d’empreinte digitale ENTRA-

sys FD (brancher)

vert 

blanc + 12 V DC
marron 0 V DC

rose
gris 
jaune

vert/jaune =	 Entrée pour contact sans potentiel 
	 externe (p. ex. déverrouillage via 
	 interphone/bouton-poussoir ouvrir)
INDICATION! rallongeable 40 m max.

} 
signal d’ouverture 

    externe

} libre

blanc + 12 V DC
marron 0 V

jaune
vert 

gris
rose 
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4	 Utilisation/programmation

4.1	 blueMatic EAV

4.1.1	 Verrouillage et déverrouillage

Fermer 

•	 Déjà à la fermeture de la porte, il y a un verrouillage automatique par deux pênes 

massives orientables ainsi que du ressort dans le coffre principal de la serrure.

• 	 Le verrouillage manuel vous offre une protection supplémentaire. En tournant la clé 

(1 x 360°), le pêne entre dans le coffre principal de la serrure.

Ouvrir la porte de l’extérieur

•	 Déverrouiller avec le contrôle d’accès connecté (par exemple, par le transpondeur, 

la télécommande) ou avec la clé. 

Fonction jour

•	 Libération temporaire de la porte à l’aide de la gâche journalière TaFa avec action-

nement mécanique, utilisation semblable à une gâche électrique avec fonction jour.  

(Variantes d’articles voir le chapitre 2)

REMARQUE! Pour une protection supplémentaire, le pêne principal doit toujours 

être déverrouillé avec la clé.

Ouvrir la porte de l’intérieur par

• 	 le bouton-poussoir

• 	 le système d’interphone (touche libre de potentiel!)

• 	 la béquille ou clé (aussi possible en cas de panne de courant)

4.2	 blueMatic EAV avec transpondeur

4.2.1	 Utilisation

Le lecteur contrôle surveille l’accès à la porte.

• 	 L’utilisation se fait à l’aide d’un transpondeur qui travaille sans contact.

• 	 Approcher un badge du transpondeur programmé au transpondeur (0 – 8 cm).

• 	 Si la puce de transpondeur arrive au champ du lecteur, il s’établira alors une com-

munication sans contact.
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•	 Les données du transpondeur sont transmises au lecteur au moyen du transpon-

deur.

•	 Le procédé est confirmé par un signal sonore au lecteur.

•	 Le lecteur vérifie si cette puce de transpondeur est autorisée ou bien si l’accès est 

refusé.

Activité Signal sonore U Résultat

‘Ouvrir’ la porte grâce au trans-

pondeur

n       n

court, court

Autorisation

• 	 Après l’écoulement du temps d’autorisation, un nouveau badges du transpondeur 

peut être autorisé et exploité.

• 	 Si un lecteur ne reconnaît pas la badges de transpondeur, l’accès est refusé.

Activité Signal sonore U Résultat

‘Ouvrir’ la porte grâce au trans-

pondeur

n       nnnn

court, long

Accès refusé

4.2.2	 Programmation 

Tous les kit transpondeur sont livrés avec deux transpondeurs de programmation en 

format de carte. (carte de programmation = verte, carte pour supprimer toutes les 

données = rouge) 

Ces cartes sont programmées à l’aide de ce lecteur/système de commande.

Mode d’apprentissage

Carte de programmation: configurer le 

mode d’apprentissage Ü programmer le 

badge du transpondeur

Activité Signal sonore U Résultat

Faire passer la carte de pro-

grammation sur l’transpondeur

n

court, toutes les 0,5 secondes

Mode de program-

mation ‘actif’
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REMARQUE! 
Si aucun badge de transpondeur n’est passé sur le transpondeur dans les prochaines 

5 secondes, le mode d’apprentissage se termine. Le lecteur se commute de nouveau 

en mode de travail. 

Activité Signal sonore U Résultat

Faire passer tous badges de 

transpondeurs qui doivent  

être programmés sur le trans-

pondeur l’un après l’autre

nnnnnn

pendant environ 1 

seconde

Badges du transpondeur 

‘programmé’

Faire passer tous badges de 

transpondeurs qui doivent être 

programmés sur le transpon-

deur l’un après l’autre

Aucun signal sonore 

(aucun autre badge du 

transpondeur ne peut 

être programmé)

Aucune mémoire libre 

(250 badges de transpon-

deurs sont déjà program-

més)

Mode de suppression 

Carte pour supprimer toutes les données: 

mode de suppression ‘tous les transpon-

deurs’ Ü la suppression de tous les trans-

pondeurs (porte-clés)

ATTENTION! 
À l’aide de la carte pour supprimer toutes les données, tous les transpondeurs mé-

morisés dans le système sont supprimés! Après avoir supprimé tous les transpon-

deurs, ce procédé ne peut plus être annulé! Le cas échéant, il faut programmer de 

nouveau jusqu’à 250 badges de transpondeurs! Grâce aux cartes de programmation, 

l’ouverture d’une porte n’est pas possible!

Activité Signal sonore U Résultat

Faire passer la carte pour sup-

primer toutes les données sur 

le transpondeur

nnnnnn

pendant environ 1 

seconde

Terminaison du mode 

de suppression ‘tous les 

transpondeurs’
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Diode électrolumine-
scente rouge

Touche A

Touche B

4.3	 blueMatic EAV mit Funkfernbedienung

4.3.1	 Utilisation

•	 L’utilisation se fait à l’aide d’un émetteur portable qui travaille sans contact.

•	 Les trois émetteurs portables livrés en kit sont déjà programmés (touche A).

•	 Pour déclencher un signal, appuyer sur la touche A d’un émetteur portable pro-

grammé. La diode électroluminescente rouge s’allume et la porte est déverrouillée.  

4.3.2	 Programmation

La télécommande peut être programmée par l’émetteur portable ou le récepteur. 

La programmation par l’émetteur portable est recommandée (max. 85 touches de 

l‘émetteur). La programmation par émetteur portable n’est pas possible pour un émet-

teur portable récepteur radio pour autres applications.

Programmation d’émetteur portable directement sur l’émetteur (recommandée)

REMARQUE! 
Tous les transpondeurs sont supprimés et le lecteur se trouve en état de livraison. La 

carte pour supprimer toutes les données et la carte de programmation sont sauve-

gardées, mais aucun transpondeur. Pendant que le système se trouve dans cet état, 

vous ne pouvez pas ouvrir la porte par un transpondeur ou par une carte. Un trans-

pondeur doit être programmé de nouveau à cette fin.

Garder les cartes de programmation dans un endroit sûr pour éviter un emploi abu-

sif. En cas d’une perte de la carte, le lecteur doit être complètement changé! Le cas 

échéant, contacter le service après-vente.

REMARQUE! 
Maintenir la touche pressée jusqu’à ce que le signal sonore du récepteur soit émis.
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*	 Si aucun émetteur portable n’est programmé (par exemple après avoir supprimé 

toutes les données), cela est valable pour tous les émetteurs portables. Dans ce cas, 

le mode d’apprentissage peut être activé par n’importe quel émetteur portable.

Suppression d’émetteur portable directement sur l‘émetteur

REMARQUE! 
Maintenir la touche pressée jusqu’à ce que le signal sonore du récepteur soit émis.

Suppression partielle

Activité Signal sonore U Résultat

1) Appuyer simultanément sur-

les touches A et B (d’un émet-

teur portable programmé) *

n

court

Mode de programma-

tion ‘actif’

2) Appuyer sur la touche A 

(du même émetteur portable)

nnnnnnnnn

Son continu (tant que le 

mode d’apprentissage est 

‘actif’)

Mode de programma-

tion ‘actif’

3) Appuyer sur toutes les 

touches l’une après l’autre tant 

que le mode d’apprentissage est 

‘actif’

nnnn         nnnn

Le son continu est briève-

ment interrompu

Touche(s) 

(appuyée(s) est/sont 

programmée(s)

Suppression totale 

Activité Signal sonore U Résultat

1) Appuyer simultanément sur 

les touches A et B (d’émetteur 

portable programmé) *

n

court

Mode de programma-

tion ‘actif’

2) Appuyer sur la touche A  

(du même émetteur portable)

nnnnnnnnn

Son continu (tant que le 

mode d’apprentissage est 

‘actif’)

Mode de programma-

tion ‘actif’

3) Appuyer sur toutes les 

touches l’une après l’autre tant 

que le mode d’apprentissage 

est ‘actif’

n  n  n

court, 3 fois

Mémoire du récepteur 

est ‘complètement sup-

primer’ (aucun émetteur 

portable programmé)
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Changement des piles sur l’émetteur portable

•	 Prendre l’ouverture de l’anneau de la clé pour enlever le couvercle en couleur des 

piles, qui se trouve sur la face inférieure de l’émetteur portable.

•	 Le compartiment des piles s’ouvre.

•	 Échanger les piles. 

•	 Insérer deux piles de lithium CR 2016.31. 

REMARQUE! 
Faire attention à la polarité!

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!
Eliminer les piles de façon non polluante.

Programmation d’émetteurs portables directement sur le récepteur

8 ‘Touche P1’

9 ‘Diode verte’

10 ‘Diode rouge’

11 ‘Buzzer’

12 ‘Relais’

13 ‘Jumper’ 12 V/24 V

•	 Lors d’une programmation par le récepteur, il doit être librement accessible sans 

aucun obstacle.

•	 Appuyer sur la touche P1 du récepteur jusqu’à ce que la diode électroluminescente 

verte soit allumée.

•	 Relâcher la touche.

•	 Actionner la touche souhaitée de l’émetteur portable pendant que la diode électro-

luminescente soit allumée.

•	 Tant que le diode électroluminescente est allumée, la programmation d’autres tou-

ches de l’émetteur portable est possible.

Affichage pour la mémoire saturée: Si une touche d’un nouveau émetteur portable est 

actionnée pendant la phase de programmation et les deux diodes électroluminescen-

tes s’allument simultanément, la mémoire (max. 85 touches) est saturée.
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Suppression d’émetteurs portables directement au récepteur

Suppression partielle

•	 Appuyer sur la touche P1 du récepteur jusqu’à ce que la diode électroluminescente 

verte soit allumée.

•	 Relâcher la touche.

•	 Appuyer sur la touche P1 pendant que la diode électroluminescente est allumée.

•	 Pour un émetteur portable déjà programmé, la suppression est effectuée automa-

tiquement.

•	 En cas d’un émetteur portable non programmé, la programmation est effectuée (de 

façon analogique au chapitre ‘Programmation d’émetteur portable directement sur 

l’émetteur portable“).

Suppression totale

•	 Appuyer sur la touche P1 du récepteur jusqu’à ce que la diode électroluminescente 

verte soit allumée.

•	 Relâcher la touche.

•	 Appuyer de nouveau sur la touche jusqu’à les diodes électroluminescentes verte et 

rouge clignotent trois fois.

•	 Maintenant tous les émetteurs portables sont supprimés.

Modalité ON/OFF 

•	 Dans son fonctionnement, le relais du récepteur est réglé par défaut sur le mode 

d’impulsions.

•	 Pour d’autres applications, La programmation comme relais ON/OFF est possible 

(prédeterminer par avance par l’application respective).

•	 A cette fin, appuyer sur la touche P1 du récepteur jusqu’à ce que le diode électro-

luminescente verte soit allumée.

•	 Relâcher la touche.

•	 Appuyer de nouveau sur la touche P1.

•	 La diode électroluminescente clignote et le relais se commuter sur la fonction ON/OFF.

•	 La commutation sur le mode d’impulsion se fait de la même manière.

•	 La diode électroluminescente est constamment allumée.

Affichage des adresses de mémoire déjà occupées 

•	 Appuyer sur la touche P1 du récepteur jusqu’à la diode électroluminescente verte 

soit allumée.

•	 Maintenir la touche pressée jusqu’à la diode électroluminescente s’éteigne. 

•	 Ensuite relâcher immédiatement la touche.

L’affichage s‘effectue en code binaire: diode verte = 1, diode rouge = 0
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4.4	 Récepteur radio pour autres applications (p. ex. pour le système  
	 de commande d’une porte de garage)

REMARQUE! 
La programmation par émetteur portable est impossible pour ce récepteur.

Programmation sur le récepteur radio (N° d’article 2142897)

1 ‘Jumper JP1’

2 ‘Touche P1’

3 ‘Relais K4’

4 ‘Diode rouge’

5 ‘Diode verte’

Le récepteur met les touches d’émetteur portable en mémoire de façon séquentielle.

•	 Pour la programmation appuyer sur la touche P1 de la plaquette à circuits imprimés 

du récepteur.

•	 La diode verte s’allume.

•	 Relâcher la touche P1.

•	 Appuyer maintenant sur la touche d’émetteur portable que vous désirez mémoriser.

•	 La diode verte s’éteint.

•	 La touche souhaitée d’émetteur portable est maintenant programmée.

Suppression sur le récepteur radio

Suppression partielle

•	 Appuyer sur la touche P1 pendant deux secondes.

•	 Quand la diode verte s’allume, relâcher immédiatement la touche P1. 

•	 Appuyer sur la touche d’émetteur portable que vous désirez supprimer.

•	 Quand la diode clignote, la touche est supprimée.

Suppression totale

•	 Appuyer sur la touche P1 jusqu’à ce que la diode verte soit allumée.

•	 Relâcher la touche P1.

•	 Pendant que le diode est allumé, appuyer de nouveau sur la touche P1 jusqu’à ce 

que les deux diodes clignotent trois fois.
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La mémoire est saturée après avoir programmées 85 touches sur l‘émetteur portable. 

La programmation d’autres émetteurs portables n’est plus possible. Dans ce cas, les 

deux diodes clignotent trois fois en mode d’apprentissage.

5	 Entretien et maintenance

•	 Contrôler régulièrement la bonne fixation et l’usure des éléments de ferrure qui 

sont importants pour la sécurité! Le cas échéant, resserrer les vis de fixation et 

échanger des pièces défectueuses.

•	 Le fonctionnement de fermeture mécanique ainsi que la manoeuvre libre du ver-

rouillage doivent être vérifiés régulièrement (au moins une fois par trimestre).

•	 Au moins une fois par an – ou selon leur effort mécanique même plus fréquemment 

– les éléments mobiles et tous les groupes glissants du système de verrouillage 

doivent être graissés avec la vaseline technique (p. ex. avec les graisses Divinol 

Profilube SL (graisse); Divinol F14 EP) et doivent être contrôlés à l’égard de leur 

fonctionnement mécanique et électrique.
	

	 REMARQUE! 
	 Graisses doit être compatible avec les métaux non ferreux et les plastiques.

STV-POLFETT 10 GR STÖßEL 5040239 

•	 Pour ne pas nuire à la protection contre la corrosion des éléments de ferrure, 

n’utiliser que des produits de nettoyage et de soin neutres qui ne contiennent au-

cuns abrasifs.

•	 Les composants électroniques ne sont nettoyés qu’à sec.
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Défaut Signification Cause possible Réparation

La porte ne se ver-

rouille pas automa-

tiquement

Le cas échéant, la 

serrure massive 

n’est pas verrouillée.

•	 La porte est tordue

•	 Pression de serrage  

excessive

•	 La porte n’est pas bien 

installée

•	 Vérifier le montage

•	 Ajuster les paumelles

Le pêne est

‘bloqué’

La porte n’est pas 

fermée au milieu

•	 Le cas échéant, le 

fraisage pour le coffre 

principal de la serrure 

n’est pas suffisant 

(cf. chapitre 3)

•	 Le cas échéant, re-

toucher le fraisage

La porte ne peut 

pas être fermée

La pointe de contact 

reste attachée 

à la gâche

•	 Le montage du 

ouvrant de porte 

n’est pas optimal

•	 Sur la gâche Ü modifier 

la hauteur de la gâche de 

verrouillage  

(à l’aide d’un tournevis)

Le moteur ne 

fonctionne pas, bien 

que la tension soit 

appliquée à la porte

La porte ne 

s’ouvre pas

•	 Aucune alimentation  

en tension par le 

passe-câble.

•	 Vérifier le passe-câble  

(p. ex. les contacts 

STV-KÜ-T1-STV, les 

raccords à vis)

La porte ne se 

déverrouille pas

Le moteur ne 

fonctionne pas

•	 Cessation des 

courants

•	 Défaillance de 

transformateur

•	 Alimentation en cou-

rant interrompue, p. 

ex. sur la passe-câble

•	 Défaut en connexion

•	 Déverrouiller mécanique-

ment par le cylindre profi-

lé/la béquille ou verrouil-

ler par le cylindre profilé

•	 Vérifier la transformateur  

à fonction 

•	 Vérifier le passe-câble 

(corriger la jonction 

à connecteur) ou 

voir ci-dessus

•	 Vérifier le justesse de la 

moyenne de câblage

Le moteur est arrêté •	 La porte est tordue

•	 Pression de serrage  

excessive

•	 Le fonctionnement de 

la serrure est trop dur

•	 Ajuster la porte

•	 Vérifier la marche libre  

par le cylindre profilé/ 

la béquille

6	 Défauts/causes/réparation
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Défaut Signification Cause possible Réparation

La porte ne se 

déverrouille pas

Le moteur foncti-

onne, mais la porte 

ne s’ouvre pas

•	 La serrure principale 

est déverrouillée par 

le cylindre profilé

•	 Pression de serrage  

excessive

•	 Retirer la serrure 

principale par le 

cylindre profilé

•	 Réglage pression de 

serrage à optimum 

(possible aux gâches)

Cessation des 

courants pendant

a)	que la porte 

se verrouille

•	 On peut ouvrir la porte 

mécaniquement (cylindre 

profilé, béquille)

b)	que la porte 

est ouverte et 

la serrure est 

déverrouillée

Le cas échéant, 

la porte n’est pas 

tendue par le pêne

•	 Le moteur ne se 

trouve pas sur sa 

position de repos

•	 Laisser la porte fermée, 

le cas échéant, par la 

serrure principale

c)	 que la por-

te s’ouvre

En fermant la 

porte de nouveau, 

les crochets et la 

serrure principale 

ne se ferment pas 

complètement.

•	 Le moteur ne se 

trouve pas sur sa 

position de repos

•	 On peut ouvrir/fermer la 

porte mécaniquement 

(cylindre profilé, béquille) 

quand le moteur se 

trouve de nouveau sur 

sa position de repos Ü 

fonctionnement parfait

Le récepteur 

n’accepte pas 

un signal.

Diode électrolu-

minescente au 

l’émetteur portable 

soit allumée.

La porte ne se dé-

verrouille à moteur 

par télécommande

•	 Piles dans l’émetteur 

portable est à labile

•	 Distance à récepteur 

trop importante

•	 L’émetteur portable 

non programmés

•	 Changement des piles

•	 Approcher l’émetteur 

portable (30 m max. 

en dimensions libres)

•	 Vérifier l’émetteur 

portable ou bien pro-

grammer de nouveau

La porte ne s’ouvre 

pas par l’émetteur 

portable.

Diode électrolumine-

scente à l’émetteur 

portable ne soit 

allumée ou clignote.

•	 Pile est à plat •	 Changement des piles 

sur l’émetteur portable

6	 Défauts/causes/réparation
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7	 Caractéristiques

7.1	 Coffre de moteur EAV3
Tension:	 12 V DC stabilisé, ± 1,0 V

Courant permanent:	 env. 5 mA

max. Courant:	 env. 1500 mA 

Dimensions:	 173 x 50 x 16 mm

Poids:	 env. 380 g

Connexion:	 connecteur d‘alimentation AMP Tyco, HE14, 

	 6-pôle, préconfectionné

Occupation de veine:	 blanc – Tension, + 12 V DC; 

	 marron – Terre, 0 V; 

	 vert – Signal ’ouverture; 

	 jaune/gris – Sortie pour l‘ouvre-boîte de 

	 porte tournante (pour coffre de moteur EAV3  

	 de porte tournante)

7.2	 Transformateur
Source d‘énergie primaire:	 100 - 240 V AC; 50/60 Hz

Tension secondaire:	 12 V DC stabilisé

Courant:	 2 A 

Dimensions:	 77 x 92 x 55 mm

Poids:	 env. 0,3 kg

Montage:	 Profilé-support 

7.3	 Transpondeur/lecteur
Dimensions (Transpondeur): 	 90 x 90 x 13 mm boîtier de transpondeur, 

	 pose sur crépi, montage fixe du câble 

Dimensions (lecteur): 	 45 x 45 x 22 mm

Distance de lecture: 	 env. 0 - 8 cm (selon l’environnement de 

	 montage)

Signalisation: 	 vibreur piézoélectrique

Mémoire de données: 	 max. 250 badges les transpondeurs

Technique de lecture: 	 lecture de proximité (EM 4102, Hitag)

Consommation en courant:	 max. 100 mA 

Tension: 	 12 V DC
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7.4	 Télécommande
Type de récepteur: 	 récepteur superhétérodyne

Modulation: 	 AM/ASK

Fréquence: 	 433,92 MHz

Nombre de combinaisons de code: 	 2 puissance 64 (comme ‘Rolling Code’)

Fréquence d’oscillateur local: 	 6,6128 MHz

Fréquence intermédiaire: 	 10,7 MHz

Sensibilité:	 -115 dB (pour signal couronné de succès)

Impédance d’entrée: 	 50 ohms

Mémoire max.: 	 85 touches max.

Alimentation en courant: 	 12/24 V AC/DC

Courant de repos: 	 10 mA

Courant sous charge: 	 23 mA

Nombre de relais: 	 1 (NO-NC), puissance 24 VA

Dimensions (récepteur): 	 44 x 33 x 17 mm

Portée: 	 30 m max. (en dimensions libres), 

	 200 m avec Transpondeur

Émetteur portable

Nombre de fonctions: 	 2 canaux

Alimentation en courant: 	 pile de lithium CR 2016.31

Durée de service théorique des piles: 	 18 - 24 mois

Consommation en courant: 	 13 mA

Fréquence: 	 433,92 MHz

Nombre de combinaisons de code: 	 2 puissance 64 (comme ‘Rolling Code’)

Modulation: 	 AM/ASK

Puissance nominale E.R.P.: 	 50 – 100 µW

Portée en dimensions libres: 	 30 m max.

Dimensions (émetteur portable): 	 61 x 36 x 16 mm 

Récepteur radio (à l’unité)

Type de récepteur: 	 récepteur superhétérodyne

Modulation: 	 AM/ASK

Fréquence: 	 433,92 MHz

Fréquence d’oscillateur local: 	 6,6128 MHz

Fréquence intermédiaire: 	 10,7 MHz
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Sensibilité: 	 -115 dB (pour signal couronné de succès)

Impédance d’entrée: 	 50 ohms

Mémoire max.: 	 85 codes pour émetteurs portables

Alimentation en courant: 	 12/24 V AC/DC

Courant de repos: 	 15 mA

Courant sous charge: 	 33/48 mA

Nombre de relais: 	 (1 NO-NC)

Puissance: 	 24 W

Dimensions: 	 80 x 80 x 50 mm

7.5	 Passe-câble STV-KÜ-T1 FT

Caractéristiques générales

Dimensions:	 Longueur totale 260 mm

Section de fil:	 6 x 0,25 mm2

Voltage max:	 48 V CC	

Degré de protection:	 IP 54

Courant de commutation max:	 2 A par fil/ligne

Vissage: 	 3 pièces 3 x 20 mm, 1 pièce 2,9 x 32 mm 

	 (comprises dans la livraison elément du vantail)

Passe-câble STV-KÜ-T1 (Elément du vantail + Elément du dormant)

Elément du vantail:

•	 STV-KÜ-T1 FT 2 M avec câble 2 m + connecteur pour boîtier moteur

•	 STV-KÜ-T1 FT 3,5 M avec câble 3,5 m + connecteur pour boîtier moteur

Elément du dormant (Commander séparément!):

•	 STV-KÜ-T1 RT KABEL 4 M avec câble de 4 m incl. embouts

•	 STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6 M RNT avec câble de 0,6 m et connecteur pour transfor-

mateur pour dormant 
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STV-KÜ-T1 SET FT INTEGRA-EAV FT 1M + KAB 3M

préconfectionné pour le système d’empreinte digitale ekey home integra

•	 Elément du vantail STV-KÜ-T1 SET FT INTEGR-EAV FT 1M + KAB 3M

	 -	 Câble 1 m côté vantail (6 x 0,25 mm²), extrémité du câble avec connecteur à  

	 8 pôles pour unité de contrôle ekey home integra

•	 Câble integra-EAV 3 m 3 (3 x 0,25 mm²)

	 -	 1er bout de câble avec connecteur pour boîtier moteur EAV

	 -	 2ème bout de câble avec embouts

STV-KÜ-T1 SET FT ZK-EAV FT 4M + KA 3,5M

préconfectionné pour les contrôles d‘accès du côté de la vantail (p. ex. Système 

d’empreinte digitale IDENCOM BioKey INSIDE ou ekey home SE micro)

•	 Elément du vantail KÜ-T1-ZK-FL FLÜGELTEIL-EAV

	 -	 Câble 3,5 m côté vantail (5 x 0,25 mm²), extrémité du câble avec connecteur à 

	 5 pôles

•	 «Câble Y» Y-KABEL ZK FLÜGEL-EAV 0,5 m (0,25 mm²)

	 -	 1er bout de câble avec connecteur pour boîtier moteur EAV

	 -	 2ème bout de câble avec connecteur pour KÜ-T1-ZK-FL FLÜGELTEIL-EAV

	 -	 3ème bout de câble avec connecteur pour système de contrôle d’accès du côté 

		  de la vantail

STV-KÜ-T1 SET FT ZK-SO + EAV FT 1M + KABEL 3M

préconfectionné pour le système d’empreinte digitale Sommer ENTRAsys FD

•	 Passe-câble KÜ-T1-SOMMER-EAV FLÜGELTEIL avec connecteur à 5 pôles

	 -	 Câble 1 m côté vantail (6 x 0,25 mm²), extrémité du câble avec connecteur à  

	 5 pôles pour radio receiver ENTRAsys FD

•	 Câble de connexion 3 m (3 x 0,25 mm²)

	 -	 1er bout de câble avec connecteur pour radio receiver ENTRAsys FD

	 -	 2ème bout de câble avec connecteur pour boîtier moteur EAV
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8	 Accessoires

Badges du transpondeur

Badges du transpondeur (à l’unité) comme complément du kit 

transpondeur EAV (2410265).

•	 forme porte-clés

•	 couleur bleu

STV-HT BADGES DU TRANSPONDEUR T01 BLEU BL 2126766

Émetteur portable

2 canaux de émetteur portable (à l’unité) comme complément 

du kit télécommande (2410273).

•	 couleur anthracite/grise

STV-HT ÉMETTEUR PORTABLE F01 ANTHRAZIT 2126782

4 canaux de émetteur portable (à l’unité) comme complément 

du kit télécommande (2410273).

•	 couleur argent/noir

STV-HT ÉMETTEUR PORTABLE F01 4-KANAL SL/SW 5003295

Récepteur radio

Récepteur radio (à l’unité), p. ex. pour le raccordement àu sys-

tème de commande d’une porte de garage (la deuxième touche 

sur l’émetteur portable peut être utilisée à cette fin)

STV-HT RÉCEPTEUR RADIO F01 2142897

Câble de raccordement 6 m pour le moteur

Câble 6 m (5 x 0,25 mm2), une extrémité avec connecteur pour 

boîtier moteur et l‘autre extrémité avec embouts.

Utilisation pour moteur blueMatic EAV comme alternative pour 

STV-KÜ-T1 FT 2 M et STV-KÜ-T1 FT 3,5 M.

STV-HT CÂBLE DE RACCORDEMENT 6 M POUR 
LE MOTEUR 2522881
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Annexe: Classification Serrures Motorisées

N° d’article Axe de fouillot Entraxe Têtière Classification

STV-EAV 35 – 65 mm
92 mm PZ

94 mm RZ

Plat ≥ 16 mm

U ≥ 22 x 5 mm
2 S 5 C 0 G 3 0 2

STV-EAV3 35 – 85 mm
92 mm PZ

94 mm RZ

Plat ≥ 16 mm

U ≥ 22 x 5 mm
2 S 5 C 0 G 3 0 2

STV-AV2B 35 – 65 mm
92 mm PZ

94 mm RZ

Plat ≥ 16 mm

U ≥ 22 x 5 mm
2 S 5 C 0 G 3 0 2

REMARQUE!
Appropriées pour portes coupe-feu et anti-fumée (avec pêne demi-tour en acier).

Couverture

Couverture STV-KÜ-T1 RT R8 (à l’unité), sert à couvrir le trou de 

profil sur le dormant, avec l‘utilisation de elément du dormant 

STV-KÜ-T1 RT KABEL 0,6M RNT

STV-COUVERTURE KÜ-T1 RT R8 RAL 7035 5040517
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Déclaration des performances n° 008.2 BauPVo

1.	 Code d’identification unique du produit type:

blueMatic EAV, Serrure électromécanique pour portes selon DIN EN 14846

blueMatic AV2B, Serrure électromécanique pour portes selon DIN EN 14846

2.	 Numéro de type, de lot ou de série ou tout autre élément permettant l’identification du produit de 

construction, conformément à l’article 11, paragraphe 4 du règlement (BauPVo):

STV-AV3 + Coffre de moteur EAV3 (monté/non monté)

STV-AV2 + Coffre de moteur EAV3 (monté/non monté)

STV-AV2B

3.	 Usage ou usages prévus du produit de construction, conformément à la spécification technique har-

monisée applicable, comme prévu par le fabricant:

	 Pour l‘application sur des portes coupe-feu et/ou pare-fumée, qui sont équipées d‘un dispositif 

de fermeture approprié, afin de satisfaire aux exigences de telles portes en matière de fermeture 

autonome suivie de l‘assurance du maintien de la porte en position fermée. 

	 Pour l‘application sur des portes coupe-feu, afin de préserver l‘intégrité de la protection anti-feu 

de l‘installation de porte.

4.	 Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément à l’article 

11, paragraphe 5 du règlement (BauPVo):

Aug. Winkhaus GmbH & Co. KG, Berkeser Str. 6, D-98617 Meiningen

5.	 Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les tâches visées à 

l’article 12, paragraphe 2:

N.N.

6.	 Le ou les systèmes d’évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de 

construction, conformément à l’annexe V du règlement (BauPVo):

Système 1
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7.	 L‘office MPA NRW (Office de contrôle des matériaux du Land de Rhénanie-du-Nord-Westphalie) avec 

le numéro d‘identification 0432-MPA-NRW de l‘organisme notifié a, selon les dispositions de la nor-

me EN 14846:2008 (D), effectué l‘essai de type, évalué et contrôlé la constance des performances 

selon le système 1 et rédigé le rapport d’expertise.

Certificat 0432 – CPR – 00107-04

8.	 Performances déclarées:

Caractéristiques essentielles Performances Spécifications tech

niques harmonisées

Capacité d‘auto-fermeture

DIN EN 14846:2008-11

(EN 14846:2008 (D))

5.4 Masse de la porte et force de 

fermeture

classe 5: Masse de la porte jusqu‘à 

200 kg, force de fermeture 25 N max. 

Annexe A (5.1.2 DIN EN 12209) 

Force de rappel du pêne
≥ 2,5 N

Endurance de la capacité d‘auto-fermeture

5.3.2 Endurance de fonctionne-

ment du mécanisme de pêne

classe S: 200 000 cycles avec 50 N 

de charge sur le pêne

Adéquation pour les portes coupe-feu/pare-fumée

5.5 Adéquation pour les portes 

coupe-feu/pare-fumée

classe C: Approprié pour l‘application 

sur des portes coupe-feu/pare-fu-

mée jusqu‘à la classe de protection 

incendie de 30 min

5.1.2 Contrôle des substances dan-

gereuses

Ne comporte et ne dégage aucune 

substance dangereuse

9.	 Les performances du produit identifié aux points 1 et 2 sont conformes aux performances déclarées 

indiquées au point 8.

La présente déclaration des performances est établie sous la seule responsabilité du fabricant identifié 

au point 4.

Signé pour le fabricant et en son nom par:

Meiningen, le 17 février 2015	 		  	 		

	 ppa. Dr. D. Warnow 	 ppa. A. Dinkelborg 

	 Responsable technique	 Responsable de la gestion des produits
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Aug. Winkhaus GmbH & Co. KG

Berkeser Straße 6

D-98617 Meiningen

T + 49 (0) 3693 950-0

F + 49 (0) 3693 950-134

www.winkhaus.de

tuerverriegelung@winkhaus.de
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